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Az elmúlt hetekben az érdek­

lődés középpontjában Hruscsov 
szovjet kormányfő és Kennedy 
amerikai elnök bécsi találkozásai 
álltak.

A Világ népei örömmel fogad­
ták annak a hírét, hogy a talál­
kozó elérte kitűzött célját és 
megtette a lépéseket a két nagy­
hatalom kapcsolatainak állandó­
sításához vezető úton. A moszk­
vai Pravda a találkozó után töb­
bek között ezeket írta: „Senki 
sem várta azt, hogy a bécsi ta­
lálkozó szenzációkat vagy csodá­
kat hoz. Túlságosan bonyolultak 
a világ nemzetközi problémái 
ahhoz, hogy egycsapásra meg 
lehessen oldani azokat. A talál­
kozó részvevői nem is tűzhettek

maguk elé ilyen célt. Erőfeszítéseik célját másban látták: abban; 
hogy személyes kapcsolatot teremtsenek egymással, kicseréljék vé­
leményüket a Szovjetunió és az Egyesült Államok kapcsolatának 
kérdéseiről és más kérdésekről, amelyek a két felet érintik. Ezt a 
célt el is érték. ”

Kennedy elnök a találkozóról visszatérve televíziós beszédet 
mondott. Beszédében többek között ezeket mondotta: „Találkozá­
sunk alkalmával higgadt és beható eszmecserét folytattunk. Igen 
alaposan és őszintén kifejeztük nézeteinket mindazokról a fő kér­
désekről, amelyek országainkat elválasztják egymástól... A ben­
nünket elválasztó szakadék ilyen rövid idő alatt lényegesen nem 
szűkül, de legalább az eddiginél nagyobb mértékben megnyíltak 
a tanácskozás útjai. Most már legalább mindkét részről kisebbek 
a veszélyes félreértések esélyei és azok az emberek, akiknek a 
döntésétől függ részben a béke, legalább megegyeztek abban, 
hogy fenntartják a kapcsolatot egymással. ” Kennedy ezt igen fon­
tos eredménynek mondotta.

Amíg a világ népei a bécsi találkozót az enyhülés kezdetének 
könyvelték el, addig Bonnban Nyugat-Németország vezető körei 
mindent elkövettek a feszültség fokozásáért. Provokációs célzattal 
június 16-ra Nyugat-Berlinbe hívták össze a Német Szövetségi 
Köztársaság parlamentjének ülését. Ezzel kapcsolatban a szovjet 
külügyminisztérium tiltakozó jegyzéket nyújtott át Franciaország, 
Nagy-Britannia és az USA moszkvai nagykövetségének. „A szovjet 
kormány — hangsúlyozza a nyilatkozat — elvárja, hogy az illetékes 
francia szervek, amelyekre napjainkban bizonyos felelősség hárul 
a Nyugat-Berlinben uralkodó helyzetért, haladéktalan intézkedé­
seket tesznek a Nyugat-Berlini veszedelmes akció felszámolására. 
A nyilatkozat továbbá hangsúlyozta, hogy a szovjet kormány nem 
nézheti közömbösen ezt az újabb nemzetközi provokációt, amelyet 
a Német Szövetségi Köztársaság készít elő Nyugat-Berlinben, 
amely nem képezi és nem is képezheti a Német Szövetségi Köz­
társaság részét.

Genfben a Laoszról folyó tárgyalásokon a nyugati hatalmak 
ismét megkísérelték zsákutcába juttatni a tanácskozásokat. Az an­
gol küldöttség szóvivője ugyanis kijelentette, hogy a tanácskozá­
sokat mindaddig nem folytathatják, amíg nem fejezték be tanács­
kozásaikat erről a kérdésről kormányaikkal. A nyugati küldöttsé­
gek ezen állításaival szemben tudott tény, hogy a laoszi törvé­
nyes kormány haderőinek főparancsnoksága jelentései szerint: a 
lázadók a közelmúltban a tűzszünetet megszegve repülőgépekről 
amerikai tiszteket és más zsoldosokat dobtak le ejtőernyővel a 
Xing Khoung tartományban levő Pa Dong térségében, amelyet 
még a tűzszünet előtt elfoglaltak a felszabadító erők. A ledobott 
ejtőernyősöknek az volt a feladatuk, hogy szabotázs cselekménye­
ket kövessenek el.

Amíg a Biztonsági Tanács ülésén a portugálok minden erővel 
igyekeznek a maguk igazát bizonygatni az angolai kérdésben, a 
legtöbb afrikai és ázsiai küldött megállapította, hogy a portugál 
gyarmatosítók tulajdonképpen irtó hadjáratot indítottak Angolá­
ban az afrikaiak ellen, arra hivatkozva, hogy a „kommunizmus 
ellen” harcolnak. Mindenki előtt világos, hogy a portugál gyar­
matosító erők Angolában nem a kommunizmus ellen, hanem 
gyarmati uralmuk fenntartásáért küzdenek.

N. Sz. Hruscsov, a Szovjetunió Kom­
munista Pártjának első titkára és kor­
mányelnöke szívélyesen beszélget J. 
Kennedynek, az Amerikai Egyesült Ál­
lamok elnökének feleségével

A schönbrunni fogadáson Nyina P. 
Hruscsova J. Kennedy társaságában

A Szovjetunió elősegíti a gazdaságilag elmaradt országok fejlődését
A Szovjetuniónak a külföldi államokkal fennálló 

gazdasági kapcsolataiban egyre nagyobb helyet 
foglal el a gazdaságilag elmaradt államokkal ro­
ló együttműködése.

A szovjet állam fennállása óta mély rokon- 
szenvvel kíséri a gyarmati népek felszabadulási 
harcát és örömmel üdvözli a gyarmati iga felszá­
molásáért folytatott harc minden egyes újabb 
eredményét. Azok az ázsiai és afrikai országok, 
amelyeknek sikerült kivivniok politikai független­
ségüket, jelentős erőfeszítéseket tesznek gazdasá­
gi függetlenségük biztosítása és nemzetgazdasá­
guk fejlesztése érdekében. A kommunizmust építő 
szovjet állam egyre erőteljesebben elősegíti ezek­
nek a célkitűzéseknek a megvalósulását.

Ezt hangsúlyozta Hruscsov elvtárs is az ENSZ 
közgyűlésén megtartott beszédében, leszögezvén, 
hogy ezt csak úgy lehet megvalósítani, ha ezek­
nek az államoknak széleskörű gazdasági segítsé­
get nyújtunk minden politikai vagy más termé­
szetű feltétel nélkül. A Szovjetunió ezért nyújt 
egyre több államnak gazdasági segítséget.

A Szovjetuniónak a gyengén fejlett országok­
kal fennálló gazdasági kapcsolata gyökeresen kü­
lönbözik attól a kapcsolattól, amely az imperia­
lista hatalmak és a gyarmati, félgyarmati, vagy 
a gyarmati sorból kiemelkedő államok között 
fennáll.

A történelem folyamán az imperialista hatal­
mak mindig csak azt nézték, hogyan lehet gyor­
sabban megkaparintani a gyarmatok nyersanyag 
kincseit, legjobban kifosztani a gyarmati népeket, 
hogyan lehet a gyarmatokon minél több profitra 
szert tenni. A monopóltőkés hatalmak ma szépí­
tés céljából kizsákmányoló tevékenységüket „se- 
gitség*-nek nevezik. De a cél nem változott, sőt 
maguk az eszközök is azonosak.

A nagy és kis népek közötti jogegyenlőségei 
hirdető Szovjetuniónak a gazdaságilag fejletlen 
országokkal fennálló kapcsolatait nem a profit­
szerzés célja vezérli és segítsége nyomán semmi­
féle gazdasági előnyhöz sem akar jutni.

A Szovjetunió egyetlen rubelt sem szerzett ide­
gen természeti erőforrások kiaknázása vagy ide­
gen munkaerő kizsákmányolása révén, mégis haj­
landó a jövőben is segítséget nyújtani a függet­
lenségüket kiharcolt ázsiai és afrikai országoknak.

A Szovjetunió által nyújtott gazdasági segítség 
főleg hitelek és a különböző iparvállalatok léte­
sítéséhez szükséges tudományosműszaki segítség, 
szakemberek kiküldése formájában jut kifejezésre. 
E hitelek első sorban ezen államok alapvető gaz­
dasági ágainak fejlesztéséhez járulnak hozzá s az 
illető ország nemzetgazdaságán belül az állami 
szaktor fejlődését támogatják. E gazdasági segít­
ségre jellemző, hogy a hosszúlejáratú hitelek je­
lenlegi összege több milliárd rubelt tesz ki. Ez 
a segítség nagy mértékben hozzájárul a hitelben 
részesülő államok gazdasági fejlesztéséhez. Pél­
daként megemlíthetjük, hogy Ázsia és Afrika 21 
országában, valamint Kubában a Szovjetunió ősz- 
szesen 3(3 különféle iparvállalat, villamos erőmű és 
más gazdasági természetű objektum felépítésében 
vesz részt.

1960-ban a Szovjetunió 95 iparvállalat és ipari 
létesítmény felépítésében nyújtott segítséget a 
gazdaságilag gyengén fejlett országok számára.

Ezek között szerepel 9 fémipari, 11 gépipari, 
7 vegyipari, 13 bányavállalat, 12 hőerőmű. Az 
Egyesült Arab Köztársaság területén összesen 39 
üzem épül szovjet segítséggel, Indiában 20, Irak­
ban pedig 16. Az iparvállalatok létesítéséhez 
nyújtott segítségen kívül a Szovjetunió részt vesz 
még öntözési rendszerek tervezésében, érclelőhe­

lyek feltárásában, kultúr- és oktatási intézmények 
felépítésében.

Az Indiának nyújtott hitel célja elősegíteni In­
dia célkitűzéseinek a megvalósítását. A Szovjet­
unió segítségével épül fal Indiában a hatalmas 
bhilai fémipari kombinát, valamint több más gép­
ipari és bányaipari felszerelést gyártó üzem. Ezen 
üzemek létesítése lehetővé teszi majd az acélter­
melés növelését, az önálló gépipar kifejlesztését, 
a meglevő nehézipari vállalatok termelőképessé­
gének nagymérvű kiszélesítését.

Jelentős segítségben részesült több más ázsiai 
és afrikai állam is. Így az Egyesült Arab Köztár­
saság több mint egy milliárd rubel hitelt kapott. 
Ezt a hitelt is az iparosítás megvalósítására, az 
asszuáni nagy duzzasztógát felépítésére, fémipari, 
szerszámgépipari és kőolajipari üzemek létesíté­
sére, a tudományos kutatómunka fejlesztésére és 
szakkáderek kiképzésére fordítják.

Fontos szerepet játszik a szovjet segítség az 
iparilag eddig fejletlen Afganisztán, Irak, Etiópia 
és Ceylon gazdasági életében is. Mindezekben 
az államokban a Szovjetuniótól kapott hitel elő­
segíti az iparosodás folyamatát, nyersanyag, kin­
csek és más erőforrások hasznosítását, hozzájárul 
ezen államok gazdasági függetlenségének meg­
erősítéséhez.

A Szovjetunión kívül fokozódó mértékben vesz 
részt a gazdaságilag fejletlen államok megse­
gítésében a szocialista tábor többi állama, köz­
tük szocialista köztársaságunk is. Ez a szocialista 
világrendszer növekvő gazdasági erejének egyik 
bizonyítéka.

A szocialista tábor országai és elsősorban a 
Szovjetunió - miként eddig - ezentúl is minden 
erejükkel támogatni fogják a gazdaságilag elma­
radt államok független gazdasági fejlődését.

Szily Imre

Minden asszony és leány szívügye legyen az aratás sikeres befejezése!



здравствуйте

 NYINA
PETROVNA!

A Csehszlovákiai Nők Szlovákiai Bizottságának szalonjában Nyina 
Petrovna Hruscsova Irena Ďurišová elnöknőtől a szeretet ás hála 
jeléül átveszi az ajándékokat. A képen jobbról balra: Svetlana Bo- 
rlszovna Tokarevszka, a Szovjetunió hőse, Helena Litvayová elvtársnő, 
Irena Ďurišová elnőknő. Mellette Ny. P. Hruscsova, mögötte Galina

Még 1960. őszén történt, amikor a Moszkvában 
járt kolléganőnknek adatott az a szerencse, hogy 
beszélgethetett Nyina Petrovna Hruscsovával, 
a szocialista tábor első asszonyával, a világ 
legkitartóbb és legőszintébb békeharcosának 
feleségével. Akkor ígérte meg, hogy legközelebbi 
csehszlovákiai útja alkalmával ellátogat Szlová­
kiába. Hittük, hogy betartja ígéretét és mégis 
oly váratlanul ért bennünket ez a nagy öröm.

Amikor a Csehszlovákiai Nők Szlovákiai Bizott­
sága értesítést kapott, hogy június 2-án ellátogat 
székházába Nyina Hruscsova menyével, Galinával, 
leírhatatlan izgalom lett úrrá az egész épületen. 
Tanácskozás, készülődés. A kora nyár legszebb 
virágait és a legméltóbb ajándékot szerettük volna 
átadni a becses vendégnek. Úgy fogadni, hogy 
érezze és lássa, milyen nagyon tiszteljük és szeret­
jük. A reggeli órákban méhkashoz hasonló volt 
a székház. Senki sem tudott dolgozni. Ünnepi 
ruhában, nagy izgalommal várta mindenki az 
érkezés pillanatát: a Csehszlovákiai Nők Szlová­
kiai Bizottsága elnökségének tagjai, a titkárság 
dolgozói, a szerkesztőségek tagjai és még sokan 
mások, akiknek tudomására jutott, hogy Nyina 
Hruscsovát várjuk.

Délelőtt 11 órakor a feljárónál a dolgozók, 
a fényképészek már sorfalat álltak, ugyanúgy fenn 
a folyosón. Végre begördült az autó és menye, 
Galina, valamint Irena Ďurišová, a Csehszlovákiai 
Nők Szlovákiai Bizottsága elnöknőjének kísére­
tében mosolyogva kilép Nyina Hruscsova. Felhar­
san a taps, a Csehszlovákiai Nők Szlovákiai 
Bizottságának elnökhelyettese, valamint a Slo­
venka és Dolgozó Nő főszerkesztői fogadják. 
A jól átgondolt üdvözlet helyett csak egy szót 
tudnak kimondani: ZDRAVSZTVUJTYE. A többit 
a szemek, az érzéseket eláruló boldog arcok 
mondták. Mindenkivel, aki az üdvözlésre eljött, 
szívélyesen kezet szorított; a szalonban Irena 
Ďurišová elnöknő boldog és örömteli szavakkal 
üdvözölte és átadta a szlovákiai nők üdvözletét 
és ajándékát, a népművészet remekművét, egy 
tüll csipketerítőt. Galina Hruscsova, ez a szerény 
és vonzó fiatalasszony külön ajándékot kapott.

Múltak a percek és mi mindnyájan szinte ma­
gunkba akartuk szívni ennek a szerencsés és 
boldog találkozónak minden mozzanatát. Ilyennek 
képzeltük; egyszerű, közvetlen, a szívjóság 
sugárzik belőle, igazi anya és feleség. Szemünk 
elhomályosul, de drága vendégünk is nagyon 
meghatott. Érzi a feléje áradó nagy szeretetet, hálát 
és örömet, amelyet látogatásával szerzett- De 
sajnos, az idő sürgette, keresetlen szavakkal men­
tette magát:,, szívesen maradnék még, de szeret­
ném megnézni szép fővárosukat, ki tudja, mikor 
lesz még alkalmam erre! ”

Kézszorítások, a viszontlátásra — a legszíve­

sebben megöleltük, megcsókoltuk volna — és már 
el is távozott kíséretével a Slavínra, hogy adózzon 
nagy népe hősi halottal emlékének, akik úgy, mint 
saját fia, fiatal életüket áldozták a mi szabad­
ságunkért.

Szemtől szembe látni Nyina Hruscsovát, kezet 
szorítani vele, hallani őt, olyan élmény, amely az 
egész életre szól, és amelyet nem lehet elfelejteni. 
Hálásan köszönjük, hogy mi is részesei lehettünk!

Turi Mária

Ny. P. Hruscsova menyével, Galinával és kíséretével a Slavínon. A képen jobbról balra: Helena 
Litvayová, Ny. P. Hruscsova, Irena Ďurišová, Galina Hruscsova és Mária Tvarožková elvtársnők

A bratislavai Dolgozó Nő c. folyóirat olvasói­
nak szívélyes üdvözlet

Ny. Hruscseva



Vltavai 
szimfónia

Vltava. A legnagyobb, legnemzetibb, a 
legtöbbet megénekelt cseh folyam. Magasan 
a Šumava hegységben fakad, útja a leír- 
hatatlanul szép völgyeken keresztül a La­
behoz és vele együtt az Északi-tengerhez 
vezet.

A hatalmas folyó olyan helyeket érint, 
melyek jelentősége mérhetetlen a cseh nép 
történelmében, amely éppen ezért a regék 
és mondák sorát szőtte köré. A Vltava a 
legnehezebb, időkben a megpróbáltatott 
nép hitének és reményének jelképévé vált. 
Partjain a magas, meredek sziklák a cseh 
nép történelmének őrzői, az épen maradt, 
értékes várak és kastélyok a harcok, győ­
zelmek és vereségek hírnökei, a középkori 
városok a művészi és kulturális felemelke­
dés tanúi.

— Mi lenne Csehország a Vltava nélkül? 
— kérdi válaszképpen a prágai Smetana 
Múzeum idős tanárnője, amikor afelől ér­
deklődöm, milyen motívumok inspirálták

Smetanát a „Vltava” szimfonikus költemény 
szerzésére.

— Csehország fő folyója, élő ütőere, 
amely az ország szívét, Prágát is átszeli — 
mondja lassan, lágyan az idős asszony. — 
Vizét sokszor festette vörösre a vér... Ilyen­
nek látta ötszáz évvel ezelőtt B. Smetana 
is, a cseh zene gyöngyszemében, a „Má 
Vlasť1 szimfonikus ciklusban. Nem túlzott, 
amikor emberi élethez hasonlítva megsze­
mélyesítette a folyamot.

* * *

Változnak az idők, változnak a folyók is. 
A mai Vltava már nemcsak az a romanti­
kus folyam, melynek Smetana varázslatos 
vallomását ajánlotta. Köztársaságunk leg­
nagyobb vízierőműve, az orlíki tó emelke­
dett, nyugodt szintjén a lenyugvó nap utol­
só, narancsszínű és lágypiros sugarai für- 
denek. Az új élettel párhuzamosan új szép­

séggel gazdagodott a vidék. Kis „tengerek“, 
ismeretlen partok és csendéletek tárulnak 
fel a századokon át zabolátlan folyó vízi­
lépcsőinél, a tavak vizét kajakok szelik...

A vltavai kaszkádrendszer tizenhárom ví­
zierőművet képez. Hét erőmű már termeli 
a legolcsóbb villamosáramot. Csupán Orlík 
évi 40 ezer tonna szenet és ezerötszáz bá­
nyász munkáját takarítja meg.

Századokon keresztül űzte könyörtelen 
játékát a Vltava az emberi életekkel és 
szerény kis vagyonkájukkal. A folyó hajóz­
hatóságával ugyan ki törődött volna? A ké­
sőbbi időszakban aztán fát, sót úsztattak 
rajta, malomkerekek használták fel erejét, 
míg végül 60 évvel ezelőtt az első villany­
gyárat létesítették rajta.

Villamos áram. Tulajdonképpen itt nem 
is volt rá szükség. A nyomorúságos partvi­
déki viskókban petróleummal világítottak. 
Nem volt itt sem üzem, sem nagybirtok. 
A rétek silányak, a föld terméketlen. Az em­
berek halásztak és orvul vadásztak. Nem 
lépték át a dombokat, asszonyért sem men­
tek más határba. Három-négy név ismét­
lődött az egész völgyben. A rosszul táplált 
beteg gyermekek az állatokkal egy sorban 
nevelkedtek.

Nagy volt a Vltava vidékén a nyomor. 
De szépségét az sem csökkentette. És 
ugyan ki törődött az elhagyatottan élő 
néppel? Vetrov község krónikáját lapozva 
fellelhetjük:

„1920. október 10-én a szomszédos köz­
séget, Dolní Hbity-t meglátogatta T. G. 
Masaryk elnök úr. Községünk nevében Hli- 
novský tanító üdvözölte a vendéget: »üd- 
vözlöm elnök úr, a szegény Vltava menti 
falu, Vetrov lakóinak nevében, akiket köz­
ségünkkel együtt kimondottan tönkretett a 
tavaszi árvíz. «“

A köztársasági elnök érdeklődéssel hall­
gatta végig a panaszokat — s mély részvé­
tét fejezte ki...

* * *

Žďakovban, nem messze Vetrov község­
től, ahol 1928-ban a „lakosság nyomorának 
enyhítésére“ 15 kg szalonnát és 400 kg 
lisztet osztottak szét, ma a világon egye­
dülálló acélból készült ívhidat építenek az
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összes világrész szakembereinek csodála­
tára.

Az ember bírokra kelt a folyóval, meg­
szelídítette, éltetőjévé tette. Tíz évvel ez­
előtt kezdődött meg a vízierőművek építé­
se.

Štechnice, Lipno, Slapy, Orlík... első, 
második... hetedik vízierőmű. Emberi mun- 
ka nyomán jöttek létre a családi villák és 
kultúrotthonok. Víz alá került az elhagyott 
vidék, elköltözött a lakosság. Különben pe­
dig már vltavai víz lendítette a turbiná­
kat... A vízierőművek beváltak az első és 
a további legdrámaibb próbákon, felfogták 
a vizet, falvakat, városokat mentettek meg 
az ártól.

* * *

A munkások százai, ezrei építették Orlí- 
kot. Ha véget ért az egyik munka, leg­
többje tovább vándorolt az új, megdolgo­
zatlan terepre. Az egész ország népe adott 
itt egymásnak találkát. A legkülönbözőbb 
emberek. Eltérő természetűek. S az építke­
zés egyesítette, megnevelte őket. Ha ma 
azt látják, hogy hétről hétre csaknem hét­
százra menő látogató csodálja a hatalmas

vízierőművet, hogy kormányküldöttségek, 
európai hírességű szakemberek és turisták 
adóznak csodálattal az emberi kéz művé­
nek — egyre büszkébbek a közös munkára.

Mert nemcsak munkájuk, de szívük, kér­
ges tenyerük, saját énjük egy része is ott 
van a vízierőműben. Kár, hogy mindnyá­
jukkal nem ismerkedhetünk meg, de mutas­
sunk be legalább néhányat közülük.

* * *

Jozef Somorovský, az orlíky villanygyár 
üzemvezető technikusa Veľké Čanikovcéből 
származik. Františka, fiatal felesége semmi­
képpen sem akarta elhagyni Bratislavát, 
amikor férje a Vltava menti építkezésre ke­
rült. Három hónap múlva azonban, amikor 
kétszobás, központi fűtéses lakást kapott 
Slapyn a fiatal mérnök, mégis elhozta fe­
leségét.

Amikor háromévi ottlét után Orliknak 
volt szüksége a gyakorlattal rendelkező 
technikusra, Františka egy percig sem této­
vázott, szívesen ment férjével egy újabb 
munkahelyre. Az Orlík lejtőjén épült villá­
juk akár egy mesebeli ház. A négyéves 
Peťko napközi otthonban van, amíg ma­

mája dolgozik. Gépírónő a vízierőmű igaz­
gatóságán.

— Nagyon jó itt. Érdekes munka, gyönyö­
rű vidék, olcsó házbér, kényelmes lakás. 
Évenként egyszer meglátogatjuk a csalá­
dot...

* * *

Andulka Kuselová Snina mellől került 
ide. Nincs még húsz éves sem. Három éve 
dolgozik Orlikon.

— Andulka, hogy jutott el ilyen messzire?
Két sor fehér fog villan elő, nevet.
— Bátyám itt dolgozott. Az építkezési 

dolgozók napján meghívott egy ünnepély­
re. Eljöttem, s azóta itt vagyok. Egy brnóí 
lánnyal lakom a leányszálláson. Ő eláru­
sítónő az ORLIK áruházban. Remekül ér­
zem itt magam. Már több munkaszakaszon 
dolgoztam. Jelenleg szilobusszal járok, a 
kirakodást ellenőrzőm.

... Ez a turbina, amely már egy hónap­
ja fut nálunk, aranyérmet kapott Brüsszel­
ben. Még három ilyen lesz itt. Kaplan-tur- 
binák, kimondottan számunkra készítették 
őket Blanskóban. Végül is a mi gátunk a 
legmagasabb a környéken, 91 méteres.

Ä beszédbe belevonjuk az oldalt álló, 
kezes-lábasba bújtatott munkásnőt is.

— Šimunková Mária - mutatkozik be — 
a kompresszornál dolgozom. Idevalósi va­
gyok, jól ismerem ezt a környéket. Itt aztán 
igazi nyomor volt! S ma? Férjemmel ket- 
ten megkeressük a négy ezrest... Nézze 
a három, kábeles emelődarunkat. Egész 
Európában nem leli párjukat. Nemrégen 
svédek és svájciak jártak itt, és csak cso­
dálkoztak. Az emelődaruk 720 m távolság­
ra dolgoznak. Látja azt a bódét? Ott ül 
egy ember, televíziós munkairányítója van, 
előtte a mikrofon, onnan vezényli az egész 
építkezést.

* * *

Nem, erről valóban nem álmodhatott 
sem Smetana, sem Heyduk, sem Čelakov- 
ský. Egyikük sem, bármilyen forrón is meg­
énekelték a szeretett Vltava mentét. —

Egészen más szimfónia zeng ma a folyam 
mindkét partján. Ez a zene azoknak adó­
zik hódolattal, akik az ország aranykorán 
munkálkodnak.

KRAUS RENÉ
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Itt az

Mindenki a helyén
A garamsallói EFSZ gépjavító műhelyének udvarán nagy a for­

galom. A mezőgazdasági komisszió tagjai, a járási nemzeti bizott­
ság mezőgazdasági szakosztályának dolgozói, az EFSZ vezetői, 
szövetkezeti tagok jönnek-mennek a katonás sorba állított kom­
bájnok körül. Próbálgatják a csavarokat, elég erősen tartanak-e, 
kérdezgetik Juhos Andrást, Hőnyi Pált és Gulai Jánost, a mecha­
nikusokat, minden rendben van-e?

Nyolc kombájn kijavítva, aratásra készen áll. A kilencediket 
ottjártamkor szerelték.
- Még két kombájnt kapunk a GTÁ-tól. Így összesen tizenegy 

kombájn, egy aratókötözőgép ált majd rendekezésünkre az ara­
tásnál - mondja Pakusza Lajos, a szövetkezet elnöke.

A nagysallóí EFSZ vezetői tudják, hogy a gyors, szemveszteség - 
nélküli aratás, gabonabetakarítás dönti el, hogyan gyümölcsözik 
a szövetkezeti tagok munkája, hogy megteremtik-e a harmadik 
ötéves terv négy év alatti teljesítésének alapját.

311 hektár búzát, 355 hektár árpát kell learatniuk, rozsból 14, 
őszi repcéből 15 és zabból 30 hektár vár a kaszára.

Juhos András, Magyar István, Hőnyi Pál, Cséry Sándor és a 
többi kombájnos 250 hektár gabonát kétszakaszos aratással ta­
karít be.

Nappal aratás — éjjel tarlóhántás — ez lesz a jelszavuk a nyá­
ron, mert tudatában vannak annak, hogy a talaj jó előkészítése 
a biztosítéka a következő évek hektárhozama növelésének.

Hogy egy perc se vesszen kárba az értékes időből, a szövetke­
zeti étkezdéből: naponta kiviszik a mezőre az ebédet a dolgozók­
nak.

A frissítőkről majd a Jednota gondoskodik. A guruló önkiszol­
gáló bolt sört (alacsony szeszfokkal), limonádét, szódát, cukorkát

és cigarettát visz a mezőre. Mindenki elveszi, amire szüksége van 
és a sörért, vagy málnáért járó pénzt beleteszi a „kasszába”.

— Mindent előkészítettünk, jöhet az aratás! — mondják a me­
chanikusok.

Az aratási előkészületek tervének áttekintésekor szemembe tű­
nik, hogy asszonyok a főbb munkákban egyáltalán nem vesznek 
részt.

— Talán kihagyták őket a munkából? — kérdem az elnököt.
— Kéveösszehordásban és a cséplőgépeknél segítenek majd — 

mondja Pakusza elvtárs.
Aratás idejére esik a második kaszálású takarmány betakarí­

tása, amikor a férfiakat leköti a kenyér biztosításának gondja, itt 
tehát sokat tehetnek az asszonyok.

Szükséges azonban, hogy a nőbizottság — a HNB segítségévéi
— jobb szervezőmunkát végezzen —, nehogy csupán 7—8 aktivista 
menjen ki egy-egy délelőttre a mezőre —, mint június elején, ami­
kor ugyancsak szükség lett volna a gyors takarmánybetakarításra 
a nagy esők miatt.

Csupán akkor várhatják a szövetkezettől az asszonyok, hogy 
nagyobb óvodát létesít gyermekeik számára, ha nemcsak tessék- 
lássék segítenek a csúcsmunkák idején.

Igaz, van a szövetkezetnek 65 asszonytagja, akik derekasan 
megállják helyüket a munkában. A zöldségtermesztő, a baromfi- 
telepen dolgozó és a dohánytermelő csoport tagjai lányok, asz- 
szonyok. Nem is akármilyenek. Uhliar Mária csoportjának tagjai
— a baromfitelepen — és Líska Erzsike hat lánytársával a kerté­
szetben a szocialista munkabrigád címért dolgozik, küzd nagy 
igyekezettel, körültekintéssel.

A dohánytermelők sem akarnak lemaradni, ők is jelentkeztek 
a versenybe — szocialista munkabrigád akarnak lenni!

Ezek a lányok, asszonyok mutatják az utat, amelyen a többi 
asszonynak is haladnia kell, hogy szebb, gazdagabb, teljesebb 
legyen az életük, hogy anyagiakban és kulturális javakban egy­
aránt gyarapodjék szövetkezetük, s annak minden tagja.

A nőbizottság feladata beszervezni az asszonyokat a szövetkezet 
munkájába, hiszen az ő kenyerük is fehérebb lesz, ha több, jobb 
búza kerül a magtárba és az ő gyermekük arca is jobban göm- 
bölyödik, ha a jó takarmánytól zsírosabb tejet adnak a tehenek.

Jó lenne, ha a nőbizottsággal többet törődne a HNB és az 
asszonyok is kezdeményezőbben állnának elő. Még nincs késő, 
hogy felkészüljenek és mire feldübörögnek a kombájnok, ők is 
nyugodtan mondhatják: jöhet az aratás!

Irta és fényképezte: Harasztiné M. E.

Líska Erzsikének, az 
eredményesen mű­
ködő brigád veze­
tőjének arcán jogos 
a megelégedett mo­
soly

Egy kis megköny- 
nyebbülés a kenyér­
csata előtt - vala­
mennyi gép üzem­
képes.

▼

Jókedvűen sorakozik a lencse elé a kertészeti csoport szocia 
lista munkabrigádja
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aratás!

Így készül a falu
A mezőgazdasági komisszió gyűlése ma valahogyan ünnepélye­

sebb, mint máskor. Hogy is ne! Érik a termés! Be kell takarítani, 
hogy a következő aratásig embernek, állatnak egyaránt biztosítva 
legyen az élelme. Hiába való lett volna az egész évi igyekezet, 
ha a dolgozók most a betakarítási munkáknál nem lennének elég 
rugalmasak, gyorsak és találékonyak.

Az utolsó években az időjárás bizony próbára tette a falusi 
funkcionáriusokat. A kolozsnémai mezőgazdasági komisszión nyár 
asszony szeszélye azonban nem tudott kifogni s bizony ez évben 
sem fog. Mert jól felkészültek ám, hogy idejében és szemvesz­
teség nélkül betakaríthassák a termést.

A helyi nemzeti bizottság irodájában a tanács tagjain kívül 
jelen vannak a mezőgazdasági komisszió tagjai, a szövetkezet 
elnöke és agronómusa, a nőbizottság elnöknője. Molnár Regina 
elvtársnő, a HNB elnöknője egyszerű szavakkal nyitotta meg a 
gyűlést és mint a vitából kitűnt, mindenki felkészült. A szövetke­
zet tagjai már közösen művelik a háztájit és így a munkaerők 
nem szóródnak széjjel. Az asszonyok 25 ha kukoricát és 7 ha 
cukorrépát már bekapáltak. A fiatalokból munkaosztagokat állí­
tanak össze, akik ott állnak a munkába, ahol a legnagyobb szük­
ség van rájuk. Sőt, vállalták, hogy két műszakban látják el a 
cséplőgépeket.

A két- és hárommenetes aratásra készenlétben állnak a kaszá­
ló-, kévekötözőgépek s úgyszintén a kombájn.

A nőbizottság tagjai is jól felkészültek, hogy teljesíthessék kö­
telezettségvállalásukat, miszerint az aratási munkára minden asz- 
szonyt mozgósítanak. Elrendezték, hogy a kéttantermes óvodában 
nyáron át is főzzenek a gyermekeknek, miáltal 30 édesanya men­
tesül a főzés gondjától.

Így készülnek fel a kolozsnémaiak az aratásra.
Szarka E.

A CSIPKERÓZSIKA SIKERE

A rimaszécsi iskolások nagy sikerrel mutatták be a Csipkerózsika című 
meseszínmüvet. Rossz idő' volt, esett az eső, de a kultúrotthon tömve 
volt nézőkkel. Minden jelenet után óriási tapsvihar köszöntötte a tanulók 
játékát.

A hetvenkét szereplő nagyon ügyesen, kitűnően játszott. Csak a főgonosz 
tündér nem tudott egész rosszakaratú arcot vágni, kétszer is elmosolyo­
dott, amikor kegyetlen, félelemkeltő szemmel kellett volna fenyegetőznie. 
De ez semmit sem vont le a mesejáték sikeréből, inkább növelte a sikert, 
hiszen gyermekekről volt szó.

Dicséret illeti Ciprusz Elemér tanító elvtársat és Krug Erzsike tanító 
nénit, akik lelkes odaadással tanították be a mesejátékot, és elismerés 
a gyermekeket, akik fegyelmezetten és jókedvvel alakították szerepüket.

özv. Dékány Ferencné, Rimaszécs

GYERMEKNAP KÖSZÖNTÉS IPOLYPÁSZTÓN

Június 4-én, vasárnap délután ünnepeltük a gyermeknapot Ipoly- 
pásztón. A szép ünnepélyt a helyi nemzeti bizottság a nőbizottsággal 
karöltve rendezte meg. A nap jelentőségét szlovák nyelven Filipová, 
magyarul pedig Zalabainé ismertette. Gyermekeink gazdag kultúr­
műsorral szórakoztatták a közönséget, a szülőket. Az EFSZ 
500 Kčs-t adott a gyermekek megajándékozására, akik oly sokszor 
segítenek a szövetkezetnek brigádmunkával.

Zalabai Ferencné, Ipolypásztó

JÓL DOLGOZIK A SOMORJAI NŐBIZOTTSÁG

A somorjai HNB mellett működő nőbizottság a téli hónapokban politikai 
iskolázást és kézimunka tanfolyamot rendezett, melyen 37 asszony vett 
részt. Tavasszal a városszépítési akció keretében 220 brigádórát ledolgoz­
tak és vállalták, hogy az EFSZ-ben 630 brigádórát dolgoznak le. A tojás­
gyűjtési akció keretében 49,500 darab tojást gyűjtöttek össze.

Most a szlovák nyelvtanfolyamot látogatják nagy szorgalommal, 
34 magyar asszony tanul szlovákul, s emellett még szórakozásra is jut 
idejük. Ünnepélyek alkalmával énekkaruk szórakoztatja a közönséget, 
június 10-én pedig „Pettyes”-bált rendeztek. Jó munkával, vidám 
szórakozással teljesítik feladatukat.

Borszká Mária, Somorja

ARANY- ÉS EZÜSTLAKODALMAK

A čaloveci HNB mellett működő polgári ügyek bizottsága 
májusban szép ünnepélyt rendezett az arany- és ezüst lakodalmukat 
ülő házaspároknak. Lehoczky Mátyás és felesége, valamint Opavszky 
Márton és felesége házasságuk 50. évfordulóját ünnepelték, ezzel 
egyidőben hat ezüstlakodalmat is köszöntött a polgári ügyek bizott­
sága.

Az ünnepeltek családjukkal, unokáikkal és ismerősökkel együtt 
jelentek meg a HNB dísztermében, ahol munkahelyük szakszerve­
zeti kiküldöttei, a nőbizottság, valamint az úttörők nyújtották át 
nekik ajándékaikat.

A čaloveci nőbizottság

• FELNŐTTÉ AVATÁS

Ünnepélyes fogadtatásra készült a HNB vezetősége az elmúlt hetek­
ben. A nőbizottság, a CSISZ, a pionírszervezet is belekapcsolódott az 
összejövetel ünnepélyessé tételébe. Tizenhat fiatal, tizenöt éves CSISZ- 
tagnak adta át személyazonossági igazolványát a járási közbiztonsági 
szerv illetékes vezetője, Farkó elvtárs, a jól megszervezett ünnepély 
keretei között. A felnőtté avatott fiatalokat a pionírok virággal köszön­
tötték,

A polgári ügyeket intéző bizottság úgy szervezte ezt a napot, hogy minél 
magasabb színvonalú legyen és emlékezetes maradjon a fiatalok számá­
ra. A felnőtté váló fiatalokat a helyi EFSZ vezetősége értékes könyvekkel 
ajándékozta meg, majd megvendégelte őket. Koczkás Zsigmond HNB- 
titkár ünnepi zárószavai után a tizenhat fiatal a számukra rendezett 
táncmulatságon szórakozott a többi lánnyal, legénnyel.

Michelberger Natália, Zlatná na Ostrove
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A TÁVOLT 
IS KÖZEL HOZZÁK

Úgy tudtom, hogy a košicei négyes számú magyar tannyelvű 
iskolában a szünetekben is mindig példás a rend, a fegyelem. Ta­
lán ezért lep meg annyira az egyik nagyszünetben a földszinti 
folyosó zajossága. Vagy tizenöten fognak közre egy magas szőke 
fiút. — Mutasd, mutasd! — kiabálja egyik túl a másikat. Még Tud­
ja Anna tanárnő közeledtére sem csitul el a hangoskodás. Sőt, 
még fokozódik is, amikor a tanárnő kissé feddő hangon tudakolja 
a zsivaj okát. Egymást túlharsogva adják tudtára:

— Tanár néni, tanár néni kérem (alig 22 esztendős a „néni”), 
Oleg írt.

A Xl-es Béres Jóska (ő kapta a levelet), már mutatja is a bo­
rítékból előhalászott fényképeket.

— Gagarin őrnagy meglátogatta az Olegék iskáláját, arról ké­
szültek a felvételek - lelkendezik az egyébként nagyon is szerény 
és csendes Jóska.

Kézről kézre járnak a fényképek. A diákokkal szórakozó, mo­
solygó arcú világűrutas a nagyobb lánykák kezében hosszabban 
elidőz.

Újabb osztályok tolakodnak a folyosóra, én meg Jóskával egy 
csendesebb helyre vonulok.

— Régen leveleznek? - kérdem.
— Nekem úgy tűnik, mintha csak most találkoztunk volna a se- 

čeí pionírtáborban. Pedig annak már négy éve, hogy a találko­
zás után megkapjam az első levelet.

— Oroszul válaszolt?
— Igen, bár először csak néhány üdvözlő szót írtam az ő hosszú 

levelére.

Hirtelen elhallgat. Látom, hogy még mondani akar valamit. Biz­
tatom, csak ki vele. Elpirul, de azért kimondja:

— Ne tessék magázni, nekem az olyan kellemetlen.
— Hát, ha úgy könnyebb a beszélgetés — egyeztem bele.
Kérdezek. Neki egyre jobban megered a nyelve. Elmondja a 

kezdetet, a megismerkedést, a kölcsönös megegyezést a további 
levelezésre s azt is, hogy az eleinte kapott levelek olvasása köz­
ben is sokszor kellett a szótárhoz nyúlnia. Hát még az íráskor. 
Néhányszor az orosz szakos tanárnőnek is szólt, mert Oleg, a 
moszkvai pionír mindig többet irt magáról, a környezetéről, egy­
re többet kérdezett s ő a kérdéseket a barátság mélyülésével 
párhuzamosan mind részletesebben akarta megválaszolni.

— És milyen témáról írtok legtöbbször egymásnak? — vetem 
közbe.

— A szak- és érdekkörök munkájáról és természetesen politikai 
dolgokról — mondja olyan hangsúllyal, mintha a fiatal diákok kö­
zött ez teljesen természetes lenne. Amikor azonban észreveszi 
meglepetésemet, magyarázólag még azt is hozzáfűzi;

— El sem hinné, hogy Oleg milyen okos és komoly fiú.
(Néhány perces beszélgetés után is minden kétséget kizáróan 

elhittem, hiszen ugyebár „Madarat tolláról... ”. )
— Miről szoktatok politizálni? - kíváncsiskodom. Ő újra neki- 

buzdúl.
Úgyszólván mindenről. Lumumbáról, Gagarinról, Kubáról, meg 

ami jön, sorba. Persze azt is megírjuk egymásnak, hogy milyen 
filmeket láttunk legutóbb, milyen előadást néztünk meg, mit ol­
vastunk és azt is, melyik hogyan tetszett. Ő a sportról is sokat ír, 
mert iskolájuk sportköre nagyon jól működik.

— Négy év óta nem ritkulnak-e a levelek?
— Inkább sűrűsödnek, mert mindig több a megírni való. Meg 

aztán az írás is egyre jobban megy.
— Sok iskolatársad levelezik külföldi diákokkal?
— Számszerint nem tudom, de bizonyos, hogy naponta többen.
A VI. -os Klein Vilmosnak például már egész sorozata van a

moszkvai képeslapokból, melyekhez a szintén hatodikos moszkvai 
Tánya szorgalmasan írja a magyarázatokat. Ha majd a közeljövő­
ben — Tánya meghívásának eleget téve — ellátogat a szovjet fő-
városba, féiig-meddig már ismerősként köszöntheti a nevezetesebb 
helyeket. A pionírszervezet munkájáról is gyakorta esik szó a leve­
lekben, tanulnak tehát egymástól sokat. Valami azonban éppen 
a levelezés következtében egyre erősebben bántja a bogárszemű 
Vilmost. Az, hogy Tánya kitüntetett, neki pedig egy hármasa is 
volt az elmúlt félévben. Mindenáron kitűnő évvégi bizonyítványról 
akar beszámolni a táborozáson megismert kis moszkvai pionírnak. 
Mikor ott voltunk, tanáraitól megtudtuk, hogy több mint valószí­
nű így is lesz. — Azóta mór biztosan elment a levél, a beszá­
moló az évvégi bizonyítványról.

Hogy a tanároknak mi a véleményük a baráti levelezésről? 
Legtömörebben talán Rácz igazgató elvtárs szavaival foglalhat­

nánk össze.
— Mi, tanítók, nevelők vesszük leginkább észre, mit jelent a 

diákok baráti levelezése. Azóta sokkal színvonalasabb a földrajz 
tanítása, jobban működnek az érdekkörök, jobb a pionírszervezet 
és a CSISZ munkája, úgy is mondhatnám, hogy tudatosabb a 
fegyelem.

Nem frázis azt állítani, hogy népeink közötti baráti kapcsolatok 
elmélyítésének a gyermekek levelezése az egyik igen hasznos 
útja. Éppen ezért a jövőben a IV. számú iskola a levelezést még 
szervezettebbé teszi, kollektív levelezésre törekszik nemcsak né­
hány szomszédos országgal, hanem a távoli, afrikai országok gyer­
mekeivel is.

— Ez a pionír-, a CSISZ szervezet feladata lesz a jövőben, 
persze a tanítók segítségéve! és irányításával — mondja Rácz 
igazgató elvtárs.

Ezzel nemcsak fegyelem, tanulás terén érnek el jobb eredményt, 
hanem kifejlesztik gyermekeinkben a szolidaritás, a baráti össze­
tartás és összetartozás érzését.

Búcsúzáskor még betekintünk a XI. osztályba. Béres Jóska bo­
rítékot címez. Szépen kerekítgeti a ciriilbetűket. Grigorojevics 
Oleg — gömbölyödnek a formás betűk. Néhány nap múlva bi­
zonyára a moszkvai iskola folyosóján jár kézről kézre a košicei 
pionírok beszámolója s a meleg hangú levelek a messzi távolt 
is baráti közelségbe hozzák.

H. E.
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Kézről kézre jár a levél

Hogy néhány nap múlva Moszkvában olvashassák a levelet
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Hal jobbra, hal balra, hal minde­
nütt. A bárkán, amely a Balti-ten­
gerből, a halász anyahajáról szál­
lítja a zsákmányt, a fahordókban, 

melyekből síkosan, könnyen fordulnak ki 
megszámlálhatatlan mennyiségben; az asz­
talokon, melyekről fejük és belsőrész nél­
kül a füstölő felé veszik útjukat. S köztük 
a fehér köpenyes, fehér sapkás nők, leg­
többje gumicsizmában, kötényben és kesz­
tyűben.

* * *

Lengyelország második legnagyobb hal- 
feldolgozó gyára a szczecini halüzem, mely 
termelésének 30 %-át külföldre szállítja. 
Keletre, nyugatra és hazánkba is.

Szczecin
A ma csaknem 300 ezer lakosú várost 

sem kímélte meg a háború pusztítása. 
A német határ szomszédságában levő ki­
kötőváros csaknem nyolcvan százalékát ta­
lálták romban visszatérő lakosai.

Az egészen váratlanul előtáruló üszkös 
falak, a fasizmus pusztításának nyomai még 
lépten-nyomon felelevenítik a szörnyű éve­
ket. Az Odrán békésen várakozó hajók, a 
kikötő zajos forgataga, a város rendkívül 
sok zöldje és parkja azonban már a min­
dennapi élet zajos, de békés lüktetését 
tükrözi.

A volt német konzervgyár helyén. 1946 
óta két hallgatag hal és a Z. R. betű jel­
zi, hogy új iparág, új munkamódszerek, 
új emberek kerültek előtérbe a Zaklady 
Rybne-ben. Hogy új munkalehetőség nyílt 
a nők számára.

Nemcsak tisztán tartani — 
használni is

Az üzem dolgozóinak 75 %-a nő. És 
nemcsak munkásnők. Mérnök és műszaki, 
az üzemi bizottság elnöke, a munkabizton­

sági előadó is nő. Leány és asszony, 
s mind szakképzett. A munkavezetők a kö­
zépiskola elvégzése után a speciális hal­
szakra beállított üzemi munkaiskolát vég­
zik el, s lehetőségük nyílik a Haltechniku­
mon megszerezni a magasabb képesítést. 
Ami a munkásnőket illeti, megkövetelik 
tőlük az általános iskola 7. osztályát.

Hogy a haltisztításhoz nem kell iskola? 
A kulturált, tiszta munkahely, annak rend- 
bentartása, a terv teljesítésének figyelem­
mel való kísérése megköveteli az alapmű­
veltséget. S ha valahol mégis hiányzik, az

A Bolti-tengerben élő sikos flondrát nem olyan 
egyszerű megtisztítom fejétől és a belső részektől.

üzemi és nőbizottság, hivatott azt pótolni. 
Előadásokkal, tanfolyamokkal, szakiskolá­
val. S nem csupán a munkáról van szó. 
A higiéniáról is. A munkaruhák, szerszá­
mok és munkahely tisztaságáról és haszná­
latáról. Rendszeres kollektív és személyes 
meggyőzés folyik arról, hogy a fehérnemű­
től kezdve váltsák le utcai ruhájukat a mű­
helyekben dolgozó nők, hogy a fürdőket 
ne csak tisztán tartsák, de használják is.

A terhes anyákról sem feledkeznek meg 
ezen a munkahelyen. A kismamák terhes­
ségének második felét nem nehezíti meg 
fáradságos munka. Egy külön munkasza­
kaszt létesítettek számukra, ahol ülve, ké­
nyelmesen végzik az aránylag könnyű mun­
kát. S fizetésük nem csökken, mert az ere­
deti munkahelyen kapott fizetés átlaga biz­
tosítva van számukra.

* * *

Síkos munkahely, éles kések, gépek, kon­
zervdobozok — remek talaj a balesetek 
számára. S mégsem az. Geniwef, a Stoller 
munkabiztonsági előadó ezt csaknem ter­
mészetesnek tartja, hisz amint mondja, az­
ért van itt, azért járja naponta a munka­
helyeket, tartja az előadásokat, óv, figyel­
meztet, korhol. Sajnos, a reuma mégis gya­
kori betegség a vizes munkahely következ­
tében, — azt legalább az üzemi rendelő 
mellett létesített terápiával kezelik, amíg a 
dolgozó gyógyfürdőbe jut.

* * *

Halakkal kezdtük, s az emberekről szól­
tunk. Azokról, akik velük dolgoznak, akik a 
Balti-tenger speciális halfajtáit darabokban 
vagy szeletelve, olajban vagy paradicsom- 
ban — mindenképpen nagyon ízletesen — 
eljuttatják hozzánk is.

Újvári Magda

Mint fényes nyakékek — olyanok a füstölésre szánt 
felfűzött kis halaak. Olajban, sproty néven kerül­
nek nálunk is forgalomba.

Zofia Królak 7 éve dolgozik az üzemben, melynek 
gépberendezése évről évre modernebb. Az áprili­
si választásoknál körzeti képviselő lett.

►



Napkelte

Afrikában

UHURU ÉLETE SZEBB LESZ Levél Basuto- 
földről

Kedves asszonytársaim! Akácvirágzás idején irtam ezt 
a levelet. Az én hazám nagyon messzire van az Önöké­
től, ahogy mondani szokták, hetedhét országon is túl. 
Önöknél tél van, nálunk perzsel a nyár, s amikor 
hozzánk beköszönt a tavasz, Önöknél már hull a sárga, 
őszi lomb.

Basutoföldön, Afrika legdélibb csücskében lakom. 
Kicsiny országunk a Délafrikai Unió szívében fekszik, 
ahol — mint tudják, — szabadon garázdálkodnak 
a fajelmélet megszállottjai.

Népem több mint egy évszázada nyögi a gyarmatosí­
tók igáját. Az országnak, amelyben kb. egymillió 
ember él, mindössze tizenkét kórháza és húsz orvosa 
van. S milyenek a gyáraik? — kérdezhetik Önök. 
Nálunk nincsenek gyárak. Fenn a hegyekben gyémánt- 
bányák vannak, ahol afrikai munkások dolgoznak 
éhezve, fázva, és nyomorúságos éhbérért termelik 
a csillogó drágakövet mister Scottnak.

S hogy van-e más munkalehetőség? Nincs. Ezért 
aztán, ha a Délafrikai Unióból „toborzók” jönnek 
hozzánk, a mi férfialak kénytelenek az Unióban mun­
kát vállalni, bár jól tudják, hogy sok súlyos megaláz­
tatás, sértő bánásmód vár ott rájuk. Az afrikai

munkások, ha hazájukban akarnak munkához jutni, 
gyakran aljas spekulánsoknak esnek áldozatul: verej­
tékük árán szerzett kis pénzüket adják oda, hogy 
protekciót kapjanak tőlük, de végül rá kell döbben­
niük, hogy rútul becsaptak őket. Hát ilyen naivak az 
afrikai emberek? — kérdezhetnék erre. Szó sincs 
róla. Nem naivságuk, hanem kilátástalan helyzetük, 
a kétségbeesés készteti őket erre a lépésre. Vezetőink 
semmit sem tesznek annak érdekében, hogy fejlődés­
nek induljon országunk önálló gazdasági élete.

S vajon hogyan élnek azok, akik dolgoznak? Erről 
talán beszéljenek a számok.

Egy európai tanító, akinek az osztályában átlagosan 
nyolc gyerek tanul, 60 font sterlinget kap havonta. 
Az afrikai tanító, akinek hatvan gyerek van az 
osztályában, az ötödrészét, ha pedig még nő is az 
illető, a tizedét kapja.

Nehogy azt higgyék, hogy a megkülönböztetés csak 
az iskolában tapasztalható. Nézzük például a hivatal­
nokokat. Az afrikaiak tizenöt font sterlinget kapnak 
havonta, míg a fehérek — ugyanazért a munkáért — 
tízszer annyit. Arról nem is beszélve, hogy a fehéreknek 
külön pénzügyi alap áll rendelkezésükre, amelyből

pótlékot kapnak gyermekeik tanítására, utazásra, 
szórakozásra és közlekedési költségekre.

Mindenütt, minden területen megtalálható ez a meg­
különböztetés. Mafetengeb, ahol lakom, van egy 
fehér-klub. Egyszer három afrikai fiatalember közele­
dett az épület bejáratához, hogy ott egy kereskedővel 
beszéljenek, de azonnal letartóztatták és a börtönbe 
vetették őket. S mindezt miért? Mert fekete a bőrük. 
Ugyanezért nem tanulhatnak együtt a fehérekkel a mi 
gyermekeink.

Ha Önök közül bárki eljut valaha is Basutoföldre 
és elmegy a fehér-kórházba, megláthatja, hogy ez 
nem marad el egyetlen európai kórház mögött sem. 
De mennyire más a helyzet a néger-kórházban! Itt 
a betegek nem részesülnek megfelelő orvosi ellátásban, 
nincs gyógyszer, a legelemibb kórházi felszerelés is 
hiányzik, rossz az étel, piszkosak a takarók.

Ha egy néger megbetegszik, az orvos nem hajlandó 
kimenni lakására. Betegszállító autó nincs. Többnyire 
a beteg rokonai fabrikálnak össze hordagyat, s azon 
viszik el a beteget az orvoshoz, nem egyszer több 
mérföldnyi távolságra. Ott aztán órákat várhatnak, 
amíg az orvos megvizsgálja a beteget, ha egyáltalán

„Az egész haladó emberiség jelen­
tős győzelme az ENSZ közgyűlése 
által nemrég elfogadott Kiáltvány, 
amely függetlenséget biztosít a 
gyarmati országoknak és népek­
nek. Ám az, ami jelenleg Algériá­
ban, Kongóban, Laoszban, a Karib- 
tenger térségében történik, azt 
bizonyítja, hogy a gyarmattartók 
még egyáltalán nem tették le a 
fegyvert. Amikor megtagadják a 
népektől az önrendelkezési jogot 
és a nemzeti függetlenséget, igye­
keznek megint azt bebizonyítani, 
hogy a gyarmati népek, úgymond, 
még nem elég érettek, hogy maguk 
kormányozzák országukat. Sok, 
jelenleg független ázsiai és afrikai 
ország tapasztalata bizonyítja, 
hogy ez hazugság. És ha sok év­
tizedeken keresztül a gyarmat- 
tartó hatalmak, például Kongó­
ban, nem adtak lehetőséget a helyi 
lakosságnak arra, hogy kinevelje 
a tudományok minden ágában és az 
államigazgatásban a saját szak­
embereit, ez csak új érv arra, hogy 
haladéktalanul fel kell szabadítani
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a gyarmatokat. Igazi szabadságot 
kell adni a népeknek, és akkor 
majd zuhogva feltör a tehetségek 
kiapadhatatlan forrása, amelyben 
gazdag minden nép, de amelyet 
a gyarmati rendszer eddig vissza­
szorított és elfojtott. Hiszen teg­
nap még nagyon kevesen ismerték 
az ázsiai, afrikai és latin-amerikai 
nagy és kis népek vezetőinek nevét, 
akiket ma világszerte tisztelnek, és 
akiket feszült figyelemmel hallga­
tott az ENSZ közgyűlése.

Ázsia és Afrika országainak 
asszonyai! Önök, akik annyit szen­
vedtek a gyarmati rendszer borzal­
maitól, nem engedhetik meg, hogy 
csak írott malaszt maradjon a 
gyarmati rendszer megszüntetésé­
ről hozott ENSZ határozat. Ezt 
akkor is meg kell valósítani, ha 
a gyarmattartók ellenállnak. A Ha­
tározat megvalósítása szélesebb 
utat tárt az önök igazságos küzdel­
me előtt, amelyet a nők jogaiért és 
boldogságáért vívnak. “

(Ny. Sz. Hruscsov)

hozzányúl. Elképzelhetik, mit állnak ki ilyen esetben 
a szülőnők. Egyébként a szülés — ha orvos kell hozzá 
— elviszi a fél, sokszor azonban az egész havi 
fizetést is. De az orvosi kezelést a legtöbb afrikai 
nem is tudja megfizetni.

Népünk, a többi afrikai testvérnéphez hasonlóan, 
nem nyugszik bele a gyarmatosítók politikájába. 
A Basutoföldi Afrikai Kongresszus párt, amelynek én 
magam is tagja vagyok, az utóbbi időben több tömeg- 
tiltakozást szervezett a faji megkülönböztetés ellen. 
A különböző gyűléseken a nép az igazi függetlenséget, 
az ország önálló gazdasági életének fejlesztését 
követelte. S mi büszkék vagyunk rá, hogy a békéért 
és az igazságért küzdő harcosok soraiban az afrikai 
nőket is ott találhatjuk.

Emlékeznek még Elizabeth Mafekeng történetére, 
akiről egy évvel ezelőtt írt az Asszonyok c. lap? A cikk, 
amely erről a tizenegygyermekes bátor anyáról, 
a szakszervezeti és nőmozgalom harcosáról szólt, 
azzal végződött, hogy Elizabethet — a megalázó 
megkülönböztetések ellen vívott önfeláldozó küzdel­
méért — Páriából, szülővárosából élete végéig a siva­
tagba száműzték. Én azonban most a történet újabb 
részleteiről számolok be Önöknek.

A száműzetés végrehajtását megelőző napon rend­
őrök vették körül Elizabeth házát. Ugyanott több száz 
főnyi tömeg tiltakozott az erőszakos és törvénytelen 
ítélet ellen. Az éjszaka folyamán a harcostársaknak 
sikerült bejutniuk Elizabeth házába, ahol gyermekei

aludtak, köztük az öthónapos Uhuru Theresa nevű 
kislánya is. (Uhuru a mi nyelvünkön szabadságot 
jelent. ) Elizabethet észrevétlenül kicsempészték és 
autóba ültették. Kisvártatva kihozták a házból az 
alvó kislányt is, és elszáguldottak vele az első gép­
kocsi után. Parlától harminchat mérföldre a gyerme­
ket átadták az anyjának, és folytatódott az elszánt 
menekülés. Később sikerült a többi gyereket is kicsem­
pészni. Reggel nyolc órakor, mielőtt Elizabeth szöké­
sének híre eljuthatott volna a határra, a menekülők 
már Basutoföldön voltak.

Basutoföld minden becsületes lakója kötelességének 
érezte, hogy Elizabethen segítsen. Tudtuk, hogy kere­
sik majd őt a rendőrkopók. Várakozásunkban nem 
csalódtunk. A rádió szünet nélkül bömbölte Elizabeth 
nevét, az újságok tele voltak felhívásokkal, amelyek­
ben hatalmas összegeket ígértek a nyomravezetőnek. 
A rendőrök a hegyekben kutattak Elizabeth után, de 
mindhiába. Egy ízben száz font sterlinget ígértek 
egy öregasszonynak, ha felvilágosítást ad a szöke­
vényről. „A színét sem láttam” — válaszolta, pedig 
éppen az ő házában rejtőzött Elizabeth.

A bátor asszonyt később máshová vitték át barátai.
Nem akarom elmesélni a kalandos bujkálás minden 

részletét, de Elizabeth végül is az én házamba 
került. De hogy is lehetne egy kis városban titkot 
tartani? Hamarosan minden szomszédom tudott 
a dologról. Kezemet szorongatták, és tekintetükből 
segítőkészséget olvashattam ki.

Az igazat megvallva, nem voltam könnyű helyzet­
ben. Az én négy fiam és Elizabeth tizenegy gyermeke 
népes családot alkotott. A két nagylány — Sophia és 
Gertruda — már megjárta a börtönt, és megismerte 
a fajvédők ütlegeit. De tehettem volna mást? Nem 
tagadhattam meg a menedéket attól az asszonytól, 
aki az igaz ügyért harcol.

Nehezen tudnám szavakba önteni azt a hálát, 
amelyet mi a Szovjetunió iránt érzünk. Hallatlanul 
boldogok voltunk, amikor azt hallottuk, hogy a szovjet 
kormány az ENSZ közgyűlése elé vitte a gyarmati 
rendszer megszüntetésének szükségességét!

Az Egyesült Nemzetek Szervezetének legtöbb 
tagállama elfogadta a gyarmati országok és népek 
függetlenségének biztosítására vonatkozó nyilatkoza­
tot. Ezzel súlyos ítéletet mondtak a szégyenletes 
gyarmati rendszer felett, beleértve még azt a tíz 
országot is, amelyek — élükön az Egyesült Államok­
kal — nem mertek felszólalni a Nyilatkozat ellen, 
csupán tartózkodtak a szavazástól. De a néger Zelma 
Watson George, az amerikai küldöttség tagja, mégis 
bátran kimutatta érzéseit. Lelkesen tapsolt, amikor 
a Nyilatkozatot elfogadták.

Ez a Nyilatkozat hittel és reménységgel tölt el 
bennünket. Bízom abban, hogy közel van az az idő. 
amikor országom népe kivívja nemzeti függetlenségét, 
s négy fiam, meg a kis Uhuru szebb világban fog 
felnőni.

Lia Mafete



Egy asszony táncol

Fiatal, nevet a szeme, huncut, 
pajzán mosoly cikázik szája szög­
letében, Csinos kis koponyájában 
türelmetlenül lüktet a boldogság­
ra termett, életörömöt kereső,

százféle gondolata, amely pozitív és ne­
gatív töltéssel kapcsolatot teremt minden­
kivel. Vele örülsz, és csodálkozol, hogy mi­
lyen szép az élet! Ha nem szól, csak ra­
gyog és fitos orrát nevetve felhúzza, míg 
dudorászik, elfelejted, mit gondoltál róla 
még az imént. Mennyire sajnáltad. De 
csak azért, mert még nem láttad, nem is­
merted. Annyit tudtál róla, hogy két hús­
vér, sétára, táncra, rohanásra született lába 
Sztálingrádnál maradt. Tizenöt éves volt,

annyi, mint az a kislány, aki délután a 
Duna-parton tanulgatott, s nem tudta el­
felejteni, hogy tavasz van. A füttyös kedvű 
fiú már másodszor oldalgott feléje.

Aki most táncol, tizenöt esztendős korá­
ban még regényből sem ismerte a szerel­
met, mert gyermek volt, amikor kitört a 
háború.

Sztálingrádnál véget ért az ifjúsága. 
A remény, hogy majd ha elűzik a fasisztá­
kat, ő is bálba jár, s mondják neki a fiúk: 
„Szép a szemed, Szvetlána, nevess, nevess, 
olyan jó hallani a nevetésed... ”

Nyolc évig láncolta magához az ágy, 
s közben elfeledte, hogy valaha rohanni 
tudott, futballozott a fiúkkal, akik könyö­

rögtek, ne rúgjon olyan erős labdákat, 
hogy védeni lehessen a kaput. És nem sé­
tált szerelmet, babusgató holdfényben, mint 
társai...

Táncol és körülnéz azok között, akik bá­
mulják: „No, hát ti nem? Nektek nincs 
kedvetek? Nem érzitek, milyen jó a muzsi­
ka? Rajta, gyertek, örüljünk! ”

Mi csak ülünk és csodáljuk az akarat és 
hit mesterremekét. Délelőtt néhány órai 
gyaloglás után fájni kezdett a lábam... 
Most újra hallom Szvetlánát:

— Csináljatok nekem műlábat. Nem igaz, 
hogy csak férfiaknak lehet... Szépet, for­
másat faragjatok, ne szánakozzon rajtam 
senki... Olyan ruhát akarok hordani, mint 
a többi nő, szépet, suhogót, divatosat...!

Akarok, akarok, akarok!
Tizenöt éves kora óta mindig ezt mondja 

az agya, a szíve, minden idegszála. Ezért 
tanul meg nyolc évig feküdni, s utána jár­
ni, táncolni — és szinte hihetetlen: síelni!

Akarj, akarj, akarj!
Ezt mondta egy kislánynak, akinek va­

lami gépszörny elvitte a lábát, s nem volt 
kedve élni. A lánykáról hallotta, hogy szé­
pen énekel. Odament hozzá:

— Énekelj, drága, én táncolni akarok... 
Nem tudok énekelni, de táncolni, igen, no 
énekelj, hadd topogjak, pörögjek...

Még alig kelt fel az ágyból, s már el­
feledkezett arról, hogy tulajdonképpen még 
pihennie kellene. Táncolni kezdett, hogy 
akaratra bírja egy kései társát. Először szép, 
kecsesen, lassan, aztán belébújt az ördög. 
„Gyorsabban énekelj, - noszogatta a kis­
lányt, — még gyorsabban! ”

Öt perccel azelőtt még maga sem hitte, 
hogy képes erre. Kinyíltak az ajtók, orvo­
sok, ápolók óvakodtak be és bámulták 
Szvetlánát, aki fékeveszett életörömmel fe­
dezte fel, hogy így is lehet táncolni.

A Szovjetunió hőse. Valaki azt mondta 
neki egyszer, amikor filmezték: „Szvetlana, 
légy kissé komolyabb, nem illik ez a diva­
tos öltözködés, az ilyen frizura egy hőshöz. “

— Miért? — csodálkozott Szvetlana. — 
Hisz nincs háború, béke van és én szere­
tem a szépet, nem madonna és szent, ha­
nem asszony vagyok!

Asszony. Két aranyos kisgyermek anyja. 
Tíz- és féléves kisfia és nyolcéves kislá­
nya van.

A lemez forog, a charleston ritmusára 
perdül, libben egy asszony. Az orvosok le­
beszélték a divatos, magas sarkú cipőről.

— Nem, nem, ezt bízzák rám! Olyan ma­
gas sarkút csináltatok, amilyenben az ép- 
lábúak sem tudnának sokáig járni. Mindig 
olyat, amilyen divat!

Észrevette, hogy a nők szoknyája itt Bra- 
tislavában rövidebb. Éjszaka felvarrta a 
ruhái alját.

Az orvosok is csodálkoznak rajta, Igen, 
van rá okuk. Olyan gyógymódja van, ame­
lyet ők nem ismernek. Szvetlana tudja, 
hogy nemcsak ép lábbal lehet járni, hanem 
anélkül is. Csak akarni kell.

Mi minden lehetett volna ebből a szép 
fiatal nőből, ha nincs háború! Így is szár­
nyal, s magával röpíti a kishitűt, a kényel­
mest, az elkényeztettet. És megtanít arra, 
hogy az élet nagyon, nagyon szép...

Írta és rajzolta: Szemes Piroska

Szvetlana Boriszovna Tokarevszka, a Szovjetunió hősének üdvözlete.
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MEGVÉDJÜK A BÉKÉT
1941. június 22-én — 20 évvel ezelőtt — támadta meg a hitlerista Német­

ország a Szovjetuniót. Húsz évvel ezelőtt tört ki a második világháború, 
melyben az Őrjöngő fasizmus százezres áldozatait szedte, s melyet föld- 
rekényszerített a békeszerető Szovjetunió, hogy a kapitalizmus romjain 
megteremtse a szocialista országok táborát.

Húsz év... Édesanyák, akik akkor elvesztették fiaikat, összeszoruló szívvel 
pillantanak az égre, ha elzúg felettük egy repülőgép. Pedig már nagymamák­
ká öregedtek. Gyermekek, akiknek riadt tekintetében égő házak fénye 
tükröződött, felnőttek lettek... Nagyra nőtt szivükben a békevágy virága, 
a békességóhajtás örök emberi szavai kiáltássá erősödnek, mert ismét emel­
getni kezdi fejét a földre tepert faisizmus. Zúgjon hangosan — a borzalmas 
világégésre gondolva — mindannyiunk kiáltása: soha többé háborút!

Várnai Zseni:

Én mondom
és Te add tovább!
Én mondom és Te add tovább,
hasítson a világon át,
a föld körül egy perc alatt,
hogy nem szabad, hogy nem szabad!
Ahány asszonyszív dobban itt,
verje riadó dobjait,
hogy nem szabad, hogy nem szabad!
A hang az éteren szalad, 
s akár a süllyedő hajón, 
vészhír sikolt a leadón:
Megálljotok, mert elveszünk, 
veszélyben van az életünk!
A vér riad, a szív riad: 
az én fiam! a Te fiad!

Az alvó asszonytáborok
szívén a jelzés átrobog
s az óriás szív fölremeg:
— Vigyázzatok, jaj emberek!
Az életünk, az életed, 
földed, hazád és mindened, 
prédára hogyha eldobod,
a tűzesőben ellobog,
s kultúrád fölött nagy Nyugat, 
a pusztai sakál ugat, 
föléget mindent önkezed, 
a technikád, a fegyvered! 
én mondom és Te add tovább, 
hasítson a világon át 
tüzesen, mint a déli szél, 
mert minden asszony így ítél:
— Az én fiam, a Te fiad! — 
az embererdő felriad,
a föld megindul, ég szakad,
az ég a földre leszakad
és mennydörög, hogy: — Nem szabad! 
hogy nem szabad, hogy nem szabad!

Liszt Ferenc
születésének 150., halálának 75. évfordulójára

(1811-1886)
A Béke-Világtanács, az egész haladó szel­

lemű emberiség megemlékezik Liszt kimagas­
ló emberi és művészi egyéniségéről. Páratlan 
előadó, kiváló zeneszerző, oktató és szervező­
tehetség volt.

A muzsika fejedelmének nevezték a dobor- 
jáni gazdatiszt fiát, aki kilenc éves korában 
elbűvölte zongorajátékával soproni, pozsonyi, 
bécsi hallgatóságát. Művészete Bécsben csi­
szolódik ki, s Pest, Párizs, London lesznek di­
csősége színhelyei. A romantika legszebb vi­
rágzása idején telepszik le Párizsban, hol 
atyja váratlan halála s egy reménytelen sze­
relem lelki válságba sodorja, amiből csak 
a júliusi forradalom ágyúinak szava rázza föl.

Liszt képzeletét az emberiség legmélyebb 
gondolkodói, költői, a szabadság és haladás 
eszméjének legkitartóbb képviselői formálták. 
Az ifjú művész varázslatos énje, szívjósága, 
nagylelkűsége, sokrétű érdeklődése és művelt­
sége -, zenei rögtönző tehetsége s lángelmé­
je előtt a legmagasabb körök is hódolnak.

A zongorajátékban a technikai tökéletesség 
legmagasabb fokát éri el. Ragyogó virtuozitá­
sával az eszme kifejezését szolgálja. „Inkább 
szívével és eszével játszik, mint ujjaival. Egy­
magában felér egy zenekarral, ” - írja az egy­
korú kritika.

Forradalmi újítások egész sorával reformál­
ja a zenekar és a zongora nyelvét és tech­
nikáját. Zongoraátírásaival tökéletesen tolmá­
csolja és diadalra juttatja Beethovent, Webert, 
Schumannt, Schubertét, Wagnert, Berliozt és 
másokat. Ezt művészi küldetésnek érzi. Új mű­
fajt teremt, a szimfonikus költeményt. Legér­
dekesebbek a Dante, a Faust, a Mazeppa 
szimfóniák. Weimarban éli legtermékenyebb 
alkotókorszakát. Karmesteri és pedagógiai zse­
nialitása is itt teljesedik ki. Tanítványait a ze­
nén kívül emberségre oktatja, a művész köte­
lezettségére a társadalommal szemben. Győ­
zelmes hangversenyei hatalmas összegeket jö­
vedelmeztek, amelyek tetemes részét jótékony 
célra fordítja. Ez nem elég, hangoztatja: a 
művész feladata a gyengék bátorítása, a 
szenvedés enyhítése, s a tömegek öntudatra 
ébresztése.

Hazájáról sem feledkezik meg, 25 ezer fo­
rinttal segíti a pesti árvízkárosultakat. 1250 
műve közül 130 magyar tárgyú. Legnépsze­
rűbbek a Magyar Rapszódiák és dalok, mű­
vészileg jelentősek a Hungária, a Magyar Tör­
ténelmi Arcképek.

Megalapítja Pesten a Zeneakadémiát s egy 
egész népre támaszkodó magyar nemzeti ze­
nekultúra kiépítésére törekszik. Egy új évszá­
zad megszületését segíti elő. Emberi nagysá­
gának elveit, eszméi általános érvényét, a tizen­
kilencedik század zenei törekvéseit szolgáló 
munkásságát a ma teljes mértékben tudja ér­
tékelni.

Bárkány Jenőné
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Kenya népe 1952-ben fellázadt az angol gyarmatosítók ellen. 
Csaknem öt esztendeig - 1957-ig folyt a véres, kegyetlen gyar­
mati háború, amelyről a világ a hírügynökségi jelentésekből ér­
tesült.

Ennek a szabadságharcnak volt az egyik legendáshírű vezére 
„Afrika” tábornok, aki nem más, mint Gyedan Geturi, egy fiatal 
néger munkás, aki a felkelés előtt egy angol ültetvényesnél dol­

gozott. A szabadságharcosok az őserdők mélyén szervezték meg 
hadseregüket, a Föld és Szabadság Hadseregét, amely nevében 
viselte a harc két fő célkitűzését. Gyedan Geturi tábornokkal 
együtt harcolt felesége, Vanzsiko is, aki elhagyta szüleit, a 
dzsungelon keresztül törve jutott el a felkelőkhöz, hogy fegyverrel 
kezében, férje oldalán harcoljon ő is népe szabadságáért.

V. G. IVANOV-LEONOV:

„Afrika” tábornok
(Részlet)

Gyedan Geturi nagy, főparancsnoki kuny­
hójában, a durván faragott asztalnál ült. 
Az ablakot helyettesítő bambuszrácson be­
sütött a nap, Geturi az ellenség újságjait 
olvasta, amelyeket a futárok hoztak Nairo­
biból. Homlokát ráncolta. Az ellenfél a par­
tizánokat vadembereknek tüntette fel, akik 
vallási okokból esztelen kegyetlenségeket 
követnek el, önmagát pedig a világkultúra 
védelmezőjének.

A főparancsnok keserűen gondolt arra, 
hogy a szomszédos törzsek, amelyeket az 
ellenséges propaganda megtévesztett, nem­
igen támogatják a fölkelőket. Tanganyika 
északi vidékén mozgalom indult a kikujuk 
támogatására, de a hatóságok hamar el­
fojtották.

Az újságok dühös hangjából Geturi meg­
értette, hogy Afrikát dagályként árasztja el 
a felszabadító mozgalom. Mindenütt jogot 
és szabadságot követelnek: Nigériában, 
Nyaszaföldön, az Aranyparton, Algériában, 
Dél-Afrikában, Kongóban.

A tábornok pillantása megakadt a fény­
képeken: brit és francia katonák szállnak 
partra, harckocsik vonulnak a Szinai-Siva- 
tagban. A kép alatti cikk az egyiptomi 
„hódítókról” szóit, akik elfoglalták a Szuezi- 
csatornát, és a csatomaövezetben partra 
szállt „szövetséges haderők” diadalmas elő­

nyomulásáról. Az egyiptomiak elkeseredett 
ellenállást fejtettek ki. Az egyik rövid köz­
lemény, mint jelentéktelen eseményt meg­
említette, hogy Angliában, a Szovjetunió­
ban, Franciaországban, Indiában, Szíriában 
tiltakoznak Egyiptom megtámadása ellen.

Gyedan Geturinak jókedve kerekedett. 
Vannak még igazságszerető emberek a 
nagyvilágon! S nekik, a partizánoknak, bi­
zonyára akadnak ott jóbarátaik!

„Afrika” tábornok összehívta az osztag­
parancsnokokat, s közölte velük, milyen 
események történnek Egyiptomban és má­
sutt.

A parancsnokok felélénkültek. Sokan har­
colnak velük együtt, bár messze tőlük.

„Afrika” tábornok egész nap olyan ér­
zéssel jött-ment, mintha hadseregük nagy 
erősítést kapott volna. Jó híreket hoztak 
az ellenség újságjai!

A Kere-Nyage erdőségeiben egyre fe­
szültebb lett a helyzet, Az éhség vasgyű­
rűként szorította a partizánokat, az ellen­
ség erőt gyűjtött a végső csapáshoz.

S egy ködös reggel az ellenség megin­
dította támadásait a szent hegy ellen, hogy 
szétzúzza a legutóbbi csapásból még fel 
sem ocsúdott osztagokat. Repülőgépek tu­
catjai hasították az eget. A motorok böm- 
bölése megrázta a végtelen erdőt. A bom­
bák szaggatták a földet, döntötték a fá­
kat.

Senki sem menekülhet! Ezt a parancsot 
adta a támadást irányító Low tábornok. 
Low nagy gyakorlatot szerzett a gyarmati 
háborúkban. Terve egyszerű volt: a partizá­
nokat a hómezők felé szorítja, és azok ott 
vagy megfagynak, vagy megadják magu­
kat.

Az ellenség minden irányból támadott. 
A katonák csatárlánca átfésülte ä sűrűsé­
get, egyre szorosabbra fogta a gyűrűt 
A hepehupás utakon szakadatlanul árad­
tak az ágyúk, a katonákkal megrakott gép­
kocsik.

Gyedan Geturi a parancsnokok megbe­
szélésén úgy határozott, hogy nem bocsát­
kozik harcba, hadseregét a Kere-Nyage er­
dőségeiből az Aberdare-hegyekbe dobja át.

A parancsnokok helyeselték tábornokuk 
tervét.

A harcosok egész nap mosták, szárították 
és csíkokra hasogatták a fehér ingeket.

A harcosok széles fehér szalagot kötöttek 
felső karjukra, hogy éjszaka is meg tud­
ják különböztetni a partizánokat az ellen­
féltől, Akin nincs karszalag, az ellenség.

Mikor besötétedett, elindultak. A hold 
még nem kelt föl. Több oszlopban vonul­
tak.

Észrevétlenül közeledtek az ellenség felé. 
Csaknem harc nélkül gyűrték le az első 
akadályt, hatoltak át a katonák gyér so­
rain.

Geturi parancsára délnek tartottak. Dü­

börögtek a harci tamtamok, közölték a tá­
bornok parancsát.

Az erdő sűrű, szinte tapintható sötétjén 
át megállás nélkül meneteltek az éjszaka 
hátralevő részében.

Alig pirkadt, feltűntek a repülőgépek. 
Alacsonyan keringtek, állandóan szemmel 
tartották a partizánokat.

Az ellenség, miután légi felderítéssel 
megállapította az osztagok mozgási irányát, 
gépkocsin sietve átcsoportosította csapatait.

A helyzet egyre veszélyesebb lett. Minde­
nütt mzunguk voltak. Geturi mély fájda­
lommal látta, milyen gyengék bátor har­
cosai; nincs más fegyverük, csak a lándzsa. 
Puska alig-alig akadt.

A repülőgépek támadásra indultak a 
mozgó oszlopok ellen. „Vampíra” zuhanó­
repülők csaptak le üvöltve és géppuskáz­
tak. A nehéz „Lincoln”-ok bombákat do­
báltak, majd elrepültek és újra visszatér­
tek. A gépek alacsonyan szálltak. A par­
tizánoknak nem volt se légelhárító tüzérsé­
gük, se géppuskájuk.

Hátuk mögött tüzérségi tűz hallatszott. 
A lancashire-i muskétás zászlóaljak elérték 
az oszlopok végét. A harcosokra tűzlavina 
zúdult. Geturi mellett összerogyott a futár, 
szilánk találta el. Nem messze egy halálra 
sebzett harcos kiáltott fel... A, csata elke­
rülhetetlen!

Geturi csatárláncba vonta szét harcosait.
Mikor a harcosok hosszú sorai kifutottak 

az erdei útra, géppuskák tűze fogadta őket. 
Harcosok zuhantak a vörös porba, de újabb 
és újabb sorok követték őket az erdőből.

Az első sarok betörtek a bozótosba az 
út másik oldalán, és kézitusára mentek a 
katonákkal. Összekeveredtek a lándzsák és 
a szuronyok, a pangók és a puskák.

... Órák hosszat tombolt a csata. Köze­
ledett a véres kibontakozás. Az erdő kivi­
lágosodott. Csak a nagy fák álltak már 
körülöttük, A bokrokat letörték, letaposták. 
Vastag szőnyegként terítette be őket a par­
tizánok teste, meg a katonáké, akiket Afri­
ka távoli vidékeiről, meg Angliából küldtek 
ide, hogy a „pogányok”, „a birodalom 
puszta létét fenyegető, emberevő „Mau- 
Mau«-k ellen harcoljanak, ”

A katonák egyre szaporodtak. S mikor 
az ültetvényesek újonnan érkezett osztaga 
rohamra indult, „Afrika” tábornok elkiáltot­
ta magát: „Mutassuk meg a mzunguknak, 
hogyan kell meghalni! ” - és megindult az 
ellenség felé. Harcosainak élén futott a 
letaposott bokrokon át. S egy mzungu golyó 
leterítette. Vanzsiko látta, mikor Geturi el­
esett, s hozzárohant.

Geturi harcosai nem bírták a halálos tu­
sát, megfutamodtak. És nem volt, aki kiált­
son nekik, hogy nincs hová hátrálniuk. Tá­
bornokuk vérző fejjel feküdt a földön.

összezárult a halálgyűrű az osztagok 
maradványai körül. A katonák szuronnyal 
döfték le a partizánokat...



Szörnyű csend támadt. Körös-körül meg­
ölt harcosok hevertek, a letört, lekonyult 
bokrok gyászlobogóként fedték őket. Az 
ellenség elvonul, itthagyja őket. Az eső le­
mossa a földről a vérfoltokat, testüket el­
nyeli a komor erdő. De tovább élnek az 
élők emlékezetében, azokban a dicső le­
gendákban és mondákban, amelyekben a 
„Föld és Szabadság Hadsereg” harcosai 
kelnek majd szárnyra.

Vanzsiko megvizsgálta Geturi sebét. 
A golyó csak horzsolta halántékát. A cson­
tot nem sértette, Vanzsiko megfeszítette 
erejét, és vonszolni kezdte Gyedan súlyos 
testét a sűrű bozótos felé.

A közelben lövések dördültek: az ültet­
vényesek a sebesültekkel végeztek.

Vanzsiko kimerülten, térdét véresre hor­
zsolva vonszolta Geturit az erdő mélyébe. 
Néhány lépésnyire egy ültetvényest pillan­
tott meg. Feléjük közeledett, az elesettek 
testét rugdosta. Odament az egyik sebe­
sült harcoshoz. Fölébe hajolt, lőtt. A har­
cos megrándult, hörgött és elnémult. Az 
ültetvényes szakértő szemmel nézett körül, 
s Geturi felé indult. Vanzsiko összekupo­
rodott, a földhöz lapult. Nehéz, szorongó 
érzés verte bilincsbe akaratát. Geturi és 
Vanzsiko mindjárt meghal. Elmennek az 
ősök országába, ahová már elment Geturi 
sok-sok harcosa.

Az ültetvényes Geturi arcába rúgott ot­
romba bakancsával.

Vanzsiko hirtelen lesújtott a pangójával. 
Az ültetvényes a földre zuhant. Vörös, rán­
cos arcán, fakószürke szemében rémület 
villant fel.

A telepesek, akik a sebesülteket öldös- 
ték le, észrevették a fiatalasszonyt.

Több lövés dörrent. Vanzsiko a földre la­
pult. Csak néhány lépés választotta el az 
életmentő bozótostól. Ketten nem tudnak 
megmenekülni! De Vanzsikónák nem kell 
az élet Geturi nélkül.

A nehéz puskát könnyedén a vállához 
kapta. Lövés. A Vanzsiko felé futó ültet­
vényes a fűbe zuhant. Széles kalapkarimá­
ja az arcára fordult.

Vanzsiko összeszedte minden erejét, és 
a szenanga-bozót felé vonszolta Geturit.
Vállát golyó horzsolta. Még két lépés a 
bozót, Vanzsiko ügyet sem vetett vérző se­
bére, az ellenségre lőtt, hogy a földre 
kényszerítse, azután behúzta Geturit a
bokrok közé.

Vanzsiko törékeny, vékony asszony volt. 
Geturi nehéz teste a földre húzta, a bok­
rok beleakaszkodtak a ruhájába, a rugal­
mas gallyak jobbra-balra lökték. A nyaká­
ba akasztott puska lefelé húzta a fejét. Iz­
mait fájdalom hasogatta, görcs merevítette 
meg. Egy kicsit pihennie kell. De az üldö­
zők a sarkában vannak. Hallotta óvatos 
lépteiket.

Vanzsiko a bokrokba kapaszkodva le­
ereszkedett egy mély szakadékba. Meg­
csúszott, elesett. Geturi a földre zuhant, 
felnyögött, de nem tért magához. Vanzsiko 
a vállára vette, és mászni kezdett fölfelé 
a szemközti lejtőn. Szíve úgy vert, mint 
ahogy a hurokba szorult madár vergődik. 
Mellében tűz égett. A verejték a szemébe 
csörgött. De ő csak mászott, mászott föl­
felé, meg nem állt. Abbahagyta volna ezt 
a szörnyű, elviselhetetlen harcot, és meg­
pihent volna, még ha az életébe kerül is. 
De Geturi életéről volt szó.

Mögötte, onnan, ahol az imént leeresz­
kedett a szakadékba, két lövés dördült. 
A golyók egészen közel fúródtak a földbe. 
Vanzsiko letette a sebesültet a sűrűbe, 
s megpróbálta elterelni az üldözők tüzét 
Gyedanról: az ellenség szeme láttára fu­
tott át a bokrok közt. Egyik lövés a mási­
kat követte. A golyók a fatörzseken top­
pantak, a levelek közt zizegtek. Vanzsiko 
megállt, a földre lapult, és lassan kúszni 
kezdett. Egyetlen gally sem rezdült meg

fölötte. Az ellenség nem lőtt többet. Kitar­
tási verseny kezdődött.

Vanzsiko rejtekhelyéről figyelte az üldö­
zőket. Nem látta őket, de megjegyezte a 
helyet, ahol megbújtak.

Lassan múlt az idő. Az asszony türelme­
sen várt. A szemközti lejtőn megmozdult 
egy bokor. Kalap bukkant elő. Vanzsiko 
óvatosan fölemelte a puskát, lőtt. Látta, 
amint az átlőtt kalap megrezzen, s rögtön 
utána, mielőtt a lövés hangja odaért, go­
lyó hasított le egy ágat közvetlenül a fejé­
nél. Vanzsiko helyet változtatott. Most már 
tudta, hogy ketten üldözik, és becsapták; 
a kalapot csaléteknek tűzték ki. Most majd 
jobban vigyáz.

A derűit égbolton izzott, ragyogott a nap. 
Közönyösen nézte a halálos párbajt a két 
férfi és az asszony között.. Csönd honolt 
a mély szakadékban. Gyötrő hőség kínoz­
ta, tűrhetetlen szomjúság epesztette Van- 
zsikót.

Megmozdult egy bokor. Vanzsiko nem 
sietett a lövéssel. Az ágak újra megrez­
zentek. Vanzsiko elmosolyodott. Ha az el­
lenség mozog, ilyen sokáig nem rezeg egy 
bokor.

Még sok idő telt el.
Valami fehérség villant fel, lejjebb annál, 

ahonnan lőttek. Vanzsiko felkészült. Az el­
lenség arca csak egy pillanatra bukkant 
elő a lombok közül, de ez elegendő volt. 
Lövés dörrent. Az ellenség a földre zuhant, 
maga alá gyűrve a bokrokat..

Vanzsiko elkúszott. Sokáig várt. De az 
üldözőnek is nagy a kitartása.

Leszállt a nap. Hamar kihunyt, az alkony­
fény.

Vanzsiko megvárta, míg besötétedik, majd 
Geturihoz mászott, hátára vette az érzé­
ketlen testet, nyakába akasztotta a puskát, 
és újra megindult fölfelé.

Vanzsiko egész éjjel ment, meg-megállt, 
fülelt. Reggel felé bekúszott a sűrűbe; 
képtelen volt legyűrni fáradtságát, elaludt.

Világos nappal ébredt föl. Forró, aranyos 
sugarak törtek át a lombokon. Geturi ott 
feküdt mellette, őt nézte. Az arcán alvadt 
vér.

Geturi lehúnyta a szemét. Minden össze­
omlott. Éjszaka, áthatolhatatlan sötét éj­
szaka borult ismét hazájára, összeszorítot- 
ta fogát. Sokáig feküdt így.

Vanzsiko megérintette a vállát,
— Menjünk, Gyedan...
Nyugat felé mentek, az Aberdare-hegyek 

erdőségeibe. Déltájt megpihentek a bozó­
tok közt. Egy patak vizével oltották szóra­
jukat. Néhány szem vad olajbogyót ettek.

A levegő forró volt, fullasztó. Moszkitók 
keringtek körülöttük, szakadatlanul gyötör­
ték őket. Vanzsiko a bokáját fájlalta, he­
gyes fűmag fúródott belé. Hasztalan pró­
bálta kihúzni. Lába megdagadt.

Az erdőben zaj hallatszott. Valaki köze­
ledett. A közelben lövöldözés kezdődött.

— Menjünk innen — mondta Vanzsiko iz­
gatottan. — Mzunguk!

Geturi felállt, elvette feleségétől a pus­
kát.

A bozótokból harcosok futottak ki. Elől 
egy kikuju, szakadt ingben, piros nyakken­
dővel.

— Kagoto! — kiáltotta Vanzsiko.
A futóosztag volt.
Geturi előjött rejtekhelyéből, és a har­

cosok nyomban körülvették. Geturi észre­
vette a partizánok között Mkola magas 
alakját. A harcosok némán nézték tábor­
nokukat.

Gyedan Geturi lesütötte a szemét.
— Menjünk nyugat felé. Újra összeszed­

jük az embereket az Aberdare-hegyekben 
- szólt Geturi határozottan.

Végignézett körülötte álló harcostársain. 
A futóosztagnak mindössze a fele maradt 
meg...

Az osztag megindult az erdőn át.

Gwendolyn Bennett:

Örökség
Szeretnék látni karcsú pálmafákat, 
Amint hegyes kis ujjuk 
A fellegekbe nyúl.

Szeretném látni szép néger leányok 
Égremetszett sötét alakját, 
Miközben alkonyúl.

Szeretném hallani
A fövény suttogását
A holdsütötte légen át.

Szeretném hallani
A pogány tűz körül
Furcsa fekete törzs dalát.

Csillagokba sóhajtó illatát,
Ott, hol a Nílus habja foly... 
Szeretném szívni lótuszok.

Szeretném érezni, hogy ébred 
Népem szomorú lelke,
Mit eltakar még a lakájmosoly.

Mikor nyomunkban
Mikor nyomunkban bősz falka rohan, 
Röhögi sorsunk, ugat és acsarog.
És meg kell döglenünk, ne csúfosan 
Vesszünk, akár az űzött vadkanok.
Ha meg kell döglenünk, hát hősiesen 
Haljunk, a vérünk ne folyjon hiába: 
Holtunk tisztelni legyen kénytelen 
Ez aljas söpredék is, ez a gyáva. 
Testvérek, nézzünk ellenünk szemébe!
A hős a túlerővel szembeszáll.
Száz ütésért adjunk olyat cserébe,
Hogy elterül! Kit rémít a halál?!
Csak jöjjön az a gyilkos, gyáva horda,
Mi visszaütjük, ámbár haldokolva.

Langston Hughes:

Néger lány dala
Lent Délen Dixie-ben 
(Megszakad a szírem)
Felkötötték egy fára 
Szép néger kedvesem.

Lent Délen Dixie-ben 
(Egy test leng téstova)
Megkérdem Jézust, a fehért,
Hogy mit ér az ima.

Lent Délen Dixie-ben 
(Megszakad a szírem)
A szeretőm egy csupasz árnyék
Egy csupasz fán odafenn.

Komlói Aladár fordításai



Négyszemközt

Mártuskám,
csaknem másfél évig olvashattad leveleimet 
ezen a kis hasábon, kedves olvasóinkkal 
együtt. Amint írtad, majdnem minden fel­
vetett probléma érdekelt, legtöbbje közvet­
lenül érintett is. Annyira, hogy már meg­
gyanúsítottál, kimondottan hozzád intézem 
írásaimat, bár Juci, Magda vagy Erzsi volt 
is a megszólított.

Ne hidd, Mártuskám, hogy te voltál az 
egyedüli, aki ezt így érezte. Volt eset, ami­
kor egyszerre több Márta, Jolán és Margit 
írt szerkesztőségünkbe, hogy magára is­
mert a levélben bírált asszonyban, s ta­
nácsot kért, mit tegyen, hogy kiküszöbölje 
hibáját. Vagy arról írt, hogyan sikerült 
megszabadulnia említett rossz szokásától.

S ha tudnád, milyen öröm honolt szer­
kesztőségünkben tavaly karácsony után, 
amikor a posta néhány édesanya, gyermek, 
sőt egy apa üdvözletét és köszönetét hoz­

ta Katalinnak azért a 
levélért, melyet ugyan 
az alkoholnak hódoló 
Istvánnak írt, de gyen­
géjére talált sok más 
nevű férjnek, apának, 
— kicsit megmozdított 
bennük valami jó ér­
zést.

Jó érzés. Látod, Már- 
tuskám, ott van az em­
berekben, csak sokszor 
maguk sem tudnak ró­
la. Hidd el, az embe­
rek legtöbbje, ha fel­
ismerik hibájukat, ha 
azt okosan, kemény, de 
igazságos szóval tárják

fel nekik, igyekszenek azt jóvátenni. Mert 
nem rosszak az emberek, amint azt Te 
szoktad mondani. Sok még a rossz tulaj­
donságuk, ez igaz. Idegesek, nem belátók, 
sokszor durvák. Sok még a hibánk, nekem 
is, neked is, neki is... De hidd el, nem 
vagyunk rosszak — ha az embereket mint 
összességet veszed — egy-két kivétellel, de 
ezeket vajon nevezhetjük-e embereknek? 
Utolsó levelem célja, hogy erről meggyőz­
zelek, mert nem kellemes számomra az a 
tudat, hogy egy fiatal asszony, akinek csa­
ládja, munkája van, így nyilatkozzék.

Érik az embert csalódások, magad is 
okozol fájdalmat embertársaidnak, sokszor 
akaratlanul is. De - s ezt akkor látod a 
legjobban, ha bajba jutsz - mindig akad 
valaki, oki a legváratlanabbul segít, utat 
mutat.

Gondolkozz ezen, Márta, próbáld ilyen 
szemmel nézni az életet. Talán magad is 
egy kicsit jobb leszel, s lassan felfedezed 
az emberek szép vonásait is. Mert ezek 
vannak túlsúlyban.

Ha lesz időd, írj a szerkesztőségnek. Ha 
egy ideig abbahagyjuk a levelezést a lap 
hasábjain, nem jelenti azt, hogy nem ol­
vasok el minden Katalinnak érkező levelet, 
nem válaszolok rájuk levélben, nem fog­
lalkozom problémájukkal.

Kedves olvasóinkkal együtt szeretettel 
üdvözöl:

Kedves Olvasóink,
sok levelükre és személyes kérésükre örömmel értesíthetjük, hogy néhány 
hétig alkalmuk nyílik megrendelni lapunkat, a Dolgozó Nőt, miután pél­
dányszámunk az év folyamán emelkedett. Egyéni és közös megrendelései­
ket kérjük közvetlenül szerkesztőségünkbe, Bratislava, Októbrové nám. 12 
sz. alá küldeni.

(Szerk. )

KERESZTREJTVÉNY
13.

Vízszintes:

1. Kínai név. 3. A kombájnok felszereléséhez 
tartozó berendezés. 17. Érv. 19. Egyenlő. 20. Szép 
magyar nóta kezdete (most nagyon is aktuális). 
22. Asszony lesz belőle. 23. Reggel — szlovákul. 
24. Valamikor — régiesen. 25. ARD. 28. Vivát! 31. 
Milyen — szlovákul (semleges nem), 33. Alvás 
közben kialakult képszerű képzetek. 34. Igen el­
terjedt gabona. 39. Mesterember teszi. 42. Kis 
hegy, domb — oroszul. 43. A gabonafélék beta­
karításának egyik munkája. 46. Névelővel: kirán­
dulás, utazás, 47, Nem bújt el az eső elől, 48. 
Ital. 49. Hivatali helyiség. 52. Nándor, Vencel és 
Iván. 54. A zörej. 55, Azonos betűk. 56. Ilyenkor 
aratják a sörárpát a kalásztörés és a pergési 
veszteség csökkentése érdekében. 57. Tan végek!

Függőleges;

1. Aratási munka a szántóföldön. 2. Az erőki­
használásra tartott háziállat befogására szolgáló 
eszköz. 3. Nyakra teszik. 4. Rossz — szlovákul (nő­
nem), 5. Gabonaneműeknél az aratás egy me­
netben való elvégzésére alkalmas eszköz (a nyíl 
irányában folytatva). 6. Lásd a vízsz. 1! 7. Mark 
Twain névjele. 8. Névelővel: vágóeszköz, 9. Gal­
lium vegyj'ele. 10. Nem áll. 11. Férfinév. 12. Mor- 
sebetű. 13. Megszólítás. 14. ' Évelő fűfélékkel és

herefélékkel egyenletesen benőtt terület, 15. idő­
szak. 16. Nevenapján kezdődik az aratás (—... —). 
17. „N” azonos betűk között. 18. A függ. 5. má­
sik neve, 21. Nem régi. 26. Hozzátartozó. 27, 
Leány — szlovákul. 29. Csapadék — angolul. 30, 
Ilyen étel pl. az orosz tojás. 31. Kém. 32. így 
érkezik a pontatlan ember. 35. Gabonaféle. 36,. 
Mellett — szlovákul. 37. A Nílus vízválasztójához 
közel élő törpe nép. 38. Pihenési kultúr-otthon 
rövidítései. 39. Ország — csehül. 40. Tör, rombol, 
41.... az ország,... a falu, 44. Vissza: 54 ró­
mai számmal. 45. Tamás, András és Éva. 48. Baj 
a végén! 50. Rubel rövidítése. 51, Dolgozó Nő,. 
53. Kötőszó.

B. P.

Keresztrejtvényünk megfejtését (a vízszintes 3. > 
34., 43., 56. és a függőleges 1., 5., 18., 35., 41. 
számú sorokat) 1961. július 12-ig kérjük beküldeni 
a rejtvényszelvénnyel együtt. Minden öt hibátlan 
megfejtésért könyvjutalmat küldünk.

A 12, szám helyes megfejtése:

Vízszintes sorok: 1. Kispolgárok. 9. Foma Gor- 
gyejev. 25. Barbárok. 36. Gyermekkor. 45. Nyara­
lók. 51. Jegor Bulicsov. Függőleges sorok: 1. Klim 
Számgin, 12. Az anya. 13, Gorkij. 16. Életem. 28, 
Cselkas.

Könyvjutalmat nyertek:

Zala Józsefné, Šahy; Henzely Károlyné, Košice; 
Adamikné, Košice.

Hová ültessük vendégeinket

Voltak idők, mikor sok 
ember azt tekintette fon­
tosnak, hogy az ünnepi 
lakomán hol ül, és nem 
azt, hogy ott mit evett, 
miről beszéltek vagy mi­
lyen volt a hangulat. Ha 
ezt ma már nem tekint­
jük fontosnak, a vendé­

gek ültetését mégis bizonyos szempontok betartá­
sával kell végeznünk.

Azt a nőt, akit különösebben akarunk meg­
tisztelni, a vendéglátó vezeti az asztalhoz, ha 
férfit akarunk kitüntetni, a háziasszony cselekszi 
ezt. Az ún. megtisztelő helyek a háziasszony 
jobbján és balján vannak. Ezek az asztalfőn levő
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Fürödni jár
a család

A számmal megjelölt szabásraj­
zokat a VKUS különleges sza­
básrajz üzleteiben vásárolhatják 
meg, kedves olvasóink. Utánvé­
tes megrendeléseiket a követke­
ző címre küldjék: Módni závody, 
n. p., závod VKUS, strihová 
služba, Praha I., Jindrišská 5.

A nyár, a meleg és a fürdés szinte el­
választhatatlan egymástól, bár az idő­
járás nem éppen kedvező az utóbbi 
években. Mégis, mindnyájan elkészítjük 
strand- és napozóruhatárunkat, hogy a 
napsugár ne érjen váratlanul.

221202 -- A szcknyaszabású, mintás pikéből készült fürdőruhához 1, 50 m 90 cm széles anya­
got vásárolunk. <l. sz. nagyság, Kčs 4, —. > • 50085 — Kétrészes strandruha kisleányok részére 
a szabad kabátkából és ugyancsak végiggombolós szoknyából (a képen nem látható) álló 
együttes. 2, 75 m 90 cm széles anyag kell hozzá. <8-10-12. sz. nagyságú szabásrajz ára 
Kčs 4, —. ) • 505„5/a — A kétrészes együttes alatt egybeszabott fürdőruhát visel a kisleány, 
mely 1, 25 m 90 cm széles anyagból készül. A hasonló méretű szabásrajz ára Kčs 3, —. ® 
70652 - 1, 10 m 90 cm széles anyagot vásárolunk a kisfiú nyári ingéhez. <2—4—6. sz. szabás­
rajz ára Kčs 2, —. ) © 70113 — A kisfiúnadrág szabásrajza ugyancsak Kčs 2, —. • 1139 — 
A divatos nyári férfiing hozzávalója 2, 50 m 90 cm széles mintás puplín, vászon, esetleg 
santung. <IV. V. sz. szabásrajz ára Kčs 3, -. ) ® 1083 - Sportos férfinadrág. <IV. V. sz. 
szabásrajz ára Kčs 4, —. )

helyek, ha azonban az asztal hosszúkás, akkor 
o közepén levő helyek.

Magától értetődően a háziaknak gondolniok 
kell arra, hogy valamennyi vendég számára 
kellemes légkört teremtsenek, és ezért az ültetést 
úgy rendezik, hogy minden meghívott olyan szom­
szédot kapjon, akivel az egész vendégség alatt 
kellemesen szórakozhat. Előfordul, hogy néha 
annyi vendég jön össze, hogy nem férnek el egy 
szobában. Ilyenkor a fiatalabb vendégeket egy 
másik helyiségben kell elhelyezni, a háziak azon­
ban korukra való tekintet nélkül az idősebbekkel 
maradnak egy helyiségben. A felnőttek és a gyere­
kek számára is kellemesebb, ha a gyerekeket 
külön ültetjük az asztalhoz. Csak ha kevés gyerek 
van jelen (1—3), a szüleik mellé ültetjük őket.

A vendéglátó és családtagjai a vendéget meg­
érkezése után üdvözlik. Ha nem ismerné a család 
minden tagját, vagy a vendégek valamelyikét, be­
mutatjuk neki. A háziak gondoskodnak arról, 
hogy a vendégek a lakoma megkezdéséig is kelle­
mesen érezzék magukat. Ne feledkezzünk meg az 
öregebbekről és a magános emberekről! Ha a 
vendégek már mind együtt vannak, és az étkezés 
ideje elérkezett, a háziasszony asztalhoz vezeti 
vendégeit. A vendéglátó mérsékelten meghajtja

magát az előtt a nő előtt, kit kora vagy érdemei 
miatt különösen meg akar tisztelni, karját nyújtja 
neki, és elsőnek vezeti asztalhoz. Legvégül megy 
a vendéglátó neje azzal a férfivel, akit különöseb­
ben ki akar tüntetni.

AZ ÉTELEK ÉS ITALOK SORRENDJE

Az ünnepélyes lakoma általában az ízelítő ita­
lokkal kezdődik, mint pl. konyak, vodka, boro­
vicska, whisky vagy gin.

Az ízelítő italok után az előétel kerül az asztal­
ra. Az előétel a legtöbbször kaszinótojás, hús­
vagy májpástétom, saláták, szardínia, töltött 
sonka vagy hasonlók. Röviden, csupa jó dolog, amit 
minden ember szeret. Kínosan hat azonban, ha 
valaki „megfeledkezik” arról, hogy az előétel 
után más ételek következnek, teletömi magát, 
és a többi ételből már nem tud enni.

A hideg előétel után a leves következik. Ebből 
ne vegyünk tele tányérral. Néha — főképp a vacso­
rákon — a levest csészében szolgálják fel. Ilyenkor 
kis desszertkanalat is adnak mellé, ezzel esszük 
a gombócot, kis húsdarabokat stb., tehát a leves­
betéteket. A levest a csészéből isszuk. Minden 
levescsésze alá kistányért helyezünk.

A következő fogós a hal, utána egy vagy több 
fogós húsétel következik. Első húsételnek marha-, 
vagy őzhúst tálalunk.

A második húsétel többnyire rántott vagy 
töltött csirke.

Ha nagyobb lakomáról van szó, a pecsenye után 
még hideg vagy meleg tésztát szolgálunk fel. 
A tészta után szokásos még fagylaltot, sajtot, 
finom bonbonokat stb. adni. A lakomát gyümölccsel 
fejezzük be, legvégül feketekávét adunk.

Az italoknak is megvan a sorrendje.
Az előételhez, halhoz és a baromfihoz mérsékel­

ten hűtött fehér bort adunk (könnyűt). A vadhoz 
és sajthoz nem hűtött vörösbort adunk. Az ünnepi 
fel köszöntőkhöz legjobb, ha erősen hűtött pezsgőt 
(habzóbort) töltünk a poharakba. A nehéz cse­
megeborokat a tésztákhoz, az étkezés végén szol­
gáljuk fel. Ezeket is hűtetlen állapotban adjuk. 
Vendégségek alkalmával igen keresett ital a sör. 
Vagy üvegekben adjuk, ilyenkor a vendégek töltik 
a poharukba, vagy poharakban. A konyakot és 
a likőröket a kávéhoz adjuk. Étkezés alatt sem 
vendégségben, sem az éttermekben, sőt még 
otthon sem dohányozunk.

(Folytatjuk)

Kétrészes, színes napozóban 
napozunk, egybeszabott für­
dőruhában sétálunk a stran­
don — vallja a francia nyári’ 
divat, melyből két modellt 
közlünk.

1139
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Rényi Magda:

Találós versikék
Bokrok alatt, fák tövében
van neki a szálláskája,
kerek-forma levele van,
el is bújik jól alája.
Lehajtja a fejecskéjét,
szégyellő* ám s nagyon szerény, 
lila pártát, fehér pártát 
hord a kicsiny virágfején.
Illatos a párta mindig, 
tavaszidőn szellő fújja 
s hiába oly szerény virág 
az illata elárulja.

(Ibolya.)

Zöld a szeme, nem lát mégse, 
kiskertünkben keressed.
Ha kifejted, jó lesz bizony 
főzeléknek, levesnek.
Sárgaszemű, mikor öreg, 
kamrácskánkban keressed, 
télidőben onnan hozd ki 
főzeléknek, levesnek.

(Borsó.)

Nem is állat, nem is ember, 
szikla mélyén bújik el, 
ha szólsz hozzá, beszél ő is 
ha énekelsz, énekel.

(Visszhang.)

Egyhelyben van s mégis mindig 
igyekszik, siet, szalad, 
papirhajót hord a hátán, 
hullámfodros, hosszú szalag.
Vizében a fűzfaágak 
egész nyáron fejet mosnak, 
éjjelenként ő a tükre 
fényesszemű csillagoknak.
Egyre siet, csobog, csacsog, 
rákot nevel s apró halat, 
itatja a szivárványt is 
ez a keskeny ezüstszalag.

(Patak.)

Búsulok én nyáron sokat, 
nagyok az én gondjaim, 
nincsen soha levélruhám 
s fodros, puha lombjaim.
A többi fán lomb a szoknya, 
minden levél zöld selyem, 
de én bodros sose vagyok, 
nekem tű a levelem.
Akkor leszek vidám én csak, 
mikor télen hull a hó, 
s díszes szánján útnak indul 
Fagyországból Télapó.
Feldíszít ő csudamódra, 
ágaimon fény ragyog, 
szeret engem minden gyerek — 
tudjátok, hogy ki vagyok?

(Fenyőfa.)

HOGY ANNA ÉS PÉTER 
BOLDOG LEGYEN

Mikor Nagyék ablakán bekö­
szöntött az első napsugár, 
Annát már felöltözve találta. 
Dús szőke haját lazán egy 
copfba fonta. Még egyszer 
megnézte magát a tükörben... 
A szemöldökétől a halánté­

káig húzódott egy keskeny piros csík... 
Kisné körmének a nyoma.

Szinte automatikusan végezte a dolgát. 
Habár elhatározta magát, most mégis újra 
meg újra ezernyi kétsége támadt... Hátha 
Péter másképp gondolkozik. Kellene vele 
beszélni, csak úgy lehetne dönteni végle­
gesen... Igen, de hol? Hogy kerüljön most 
az emberek elé. De hát mi rosszat tett ő? 
- kergetőztek agyában a gondolatok. Mi­
közben megrakta a tüzet s a kávét feltette 
főzni.

Az anyja merően nézte a lányát, de nem 
szólt, csak tekintetével simogatta, leikével 
becézte a lányát. — Drága kis bogaram, 
hogy megtiporták a szívét. Ha tehetné, 
vagy összezúzná, de ha kell térden állva 
is megkéri azt a farkas anyát. Nem tudni, 
hogy Kisné rossz asszony-e, vagy csak bu­
ta. Ő is szívesen panaszkodik szent Antal­
nak, ha dögölnek a tyúkok, vagy ha nem 
esik az eső. Igaz, ettől ugyan nem szűnik 
meg sem a dögvész, s az eső sem ered 
meg, csak könnyebben alszik tőle. De az­
ért ő azt, akit a gyermeke szeret, nem bán­
taná meg még akkor sem, ha szent Antal 
kívánná. De hát hogyan is kívánhatna tőle 
ilyet.

Az apa, mintha reggelire várna, cigaret­
tafüstbe burkolózva hallgatott, s ő is Annál

figyelte, - Megjegyeztek, báránykám?... 
Valamikor így bántak el a szép szegény­
lányokkal a gazdag anyák. Ezek meg most. 
De mivel van többjük Kiséknek, mint ne­
künk? Pedig a legény az nem olyan... 
Most kíváncsi vagyok, mit tesz?

Egyszerre csak kopogtatnak. A szövetke­
zet elnöke nyitott ajtót. — Jó reggelt — 
köszönt mosolyogva. - Ma sürgősen ros­
tálni kell, Anna menjen a raktárba.

Anna csak állva itta meg a kávéját és 
kabátot véve máris indult.
- Menj, kedves, suttogta az anyja, a 

munka sok mindenre írt ad.

* * *

Péter már kilenc órára felszántotta a dű­
lőt, amikor az országúton megállította a 
motorját az agronómus. - Jó reggelt Pé­
ter, - nézegette kedvtelve a frissen szántott 
dűlőt. - Ezután melyiket szántsam? - kér­
dezte Péter, miközben lekapcsolta az 
ekét. —

— A raktárba menj, vetőmagot kell hor­
dani.
- Hogyan, hiszen most olyan jól szántó- 

dik a föld — vetette ellen a fiú.
- A vetőmag is fontos, ezért máris menj 

oda - szólt rosszul palástolt szigorúsággal 
az agronómus. S már a pöfögő gépen ült,

amikor visszaszólt — ő is ott van, hát iga­
zítsd helyre, amit lehet.

* * *

Kisné azt hitte eleinte, hogy most már 
minden rendbe jött. De valahogyan mégis 
keserű volt számára ez az úgynevezett győ­
zelem, s többször felvetődött benne ez a 
báli kép. - Hm, hogy meg volt rémülve az 
a lány. Hát igaz, csúnyának nem csúnya... 
Hogy nézett rá Péter, mint egy szentkép­
re... töprengett. - A lány még most is 
olyan szép és büszke, hiába hordja az ar­
cán az ő körmeinek nyomait. A szégyen 
sem ártott neki sokat. Régen egy lány hó­
napokig ki sem mozdult volna az utcára, 
ha ilyesmi megesik vele. Ez meg, mintha 
semmi sem történt volna, úgy jár az utcán. 
Most szombaton is dalt küldött neki a szö­
vetkezet vezetősége, mert hiába, az igaz, 
hogy nagyon jó munkás.

Milyen érdekesek az emberek. Akik az­
előtt igazat adtak neki, most ha szóba áll 
velük, egyszerre sietős dolguk akad. Szó­
val: nekik sem tetszik, amit tett. A végén 
neki kell szégyellnie magát. Itt van az ura. 
Ez az ember semmibe bele nem szólt. Csak 
az újság, a könyv meg a cigaretta érde­
kelte, s tegnap még a főztjét sem ette meg. 
Csak annyit szólt: - Jóllakattál te már engem. 
Szóval: csak ő az oka, csak ő... Pedig 
hát a család hírnevét akarta megvédeni, 
így tették ezt a régi családanyák is, hogy 
ne jöjjön a házba méltatlan. De hát Anna 
csakugyan méltatlan-e? De katolikus... 
Neki van igaza, s akkor miért nem ad neki 
senki sem igazat...

- Jó napot, Kis néni — zavarta meg 
gondolataiban Kovácsné.
- Isten hozta, kedves, ragyogott fel Kis­

né arca a vendég láttán. Majd mindjárt 
egy kis izgalom lopódzott a szívébe. Vajon 
miért jött? Nagyon szerették Kovácsnét, 
mert mint kerületük küldötte sok ügyes-ba­
jos dolgukban segítségükre volt. Sok szép 
napot is értek meg vele. Ha pl. kirándu­
lásról volt szó, mindig ő szervezte, mert 
ő a nőbizottság elnöknője. Sokszor hívta a 
gyűlésekre is. Igaz, ő nem ment el, de ha 
most hívná, mindjárt elígérkezne, mert va­
lahogy félt éttől a beszélgetéstől.

Pedig erre a beszélgetésre úgyis sor ke­
rült.

* * *
Anna és Péter esküvőjén ott volt az 

egész falu. A szülők sem hiányoztak. Mert 
hát lehet-e ellenkezni, amikor maguk a ta­
nács tagjai hívták meg őket. És állhat-e 
valaki két fiatal ember boldogságának út­
jába, akiknek mindenki szívből kívánja, 
hogy boldogok legyenek - fejezte be be­
szédét a HNB elnöke.

S valóban nem volt még ilyen esküvő a 
faluban, amelynek így örült volna minden­
ki. Hiszen ki nem akarta volna, hogy Anna 
és Péter boldogok legyenek!?

Kedves olvasóink, következő számunkban 
közöljük az ankét értékelését és a nyerte­
sek névsorát.
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Hétvégi kirándulás
— Anyu, anyu, kész a víkendház — rohan be a szobába Péter 

és átöleli feleségét. Igazán nem hittem volna, hogy a vasárnapot 
már ott tölthetjük. De a gyermekek nagyon szorgalmasak voltak 
és sokat segítettek barátaink is. Az általad választott kis bútorok, 
s a viilanyforraló is már fel van állítva. Csinosak a függönyök és 
a szőnyegek is oly otthonossá teszik a kis házat, hogy bizony 
öröm lesz az ott-tartózkodás. De most jön a baj... Barátainkat 
vasárnapra meghívtam az első kirándulásra. Tudom, hogy neked 
elég sok a dolgod és az egész heti munka után te is pihenni 
szeretnél. De nem tehettem mást, hisz oly lelkesen segítettek és 
úgy örülnek velünk.

— Baj? — ismétli Piroska. Hiszen nagyon szívesen teszem és 
ma már ez igazán nem probléma. Hallgasd meg, hogyan kép­
zelem el a megvendégelést. Oly egyszerű, — kacsint rá Piroska, 
hogy még te. is meg tudnád csinálni.

— Elsősorban lemegyek az önkiszolgáló-boltba. Veszek konzerveket 
és tojást. Ugyanakkor beszerzek zöldséget és gyümölcsöt és hogy 
kellemes hangulatban elcseveghessünk, egy doboz őrölt kávét. 
Még megmondom neked, hogy mit szeretnék mindebből készíteni 
és rád bízom„ hogy mit találsz jónak:

Hát veszek pl. paradicsomot. A tetejét levágom, kivájom és be­
leteszek melegen vagy hidegen egy konzerv őrölt húst, visszate­
szem a tetejét, körítem makarónival és kész az első fogás.

Vagy felmelegítek egy csirkekonzervet, rácsapok egypár tojást 
és itt a, rántotta csirkével.

Ugyanezt tehetem sonkával is és a tetejét friss petrezselyem­
mel díszítem majd.

Vehetek esetleg kolbászt is, ezt gyorsan megfőzzük és friss pa­
radicsommal, paprikával, zöldséggel vagy salátával körítem és 
néhány burgonyát főzök hozzá.

A burgonyát egyszer úgy is tálalhatom, hogy megfőzöm, szintén 
kivájom és vagy őrölt hússal vagy tojással (keményen vagy mint 
rántotta) megtöltöm. Zöldséggel körítem.

Egyáltalán, most ki kell használni minden alkalmat, hogy sok 
zöldséget együnk és vitaminhiányunkat pótoljuk.

— Nagyszerű! — mondja Péter, de még egy baj van. Még — 
vágja félbe Piroska. — Hadd fejezzem be... igen, éspedig az, 
hogy nem tudom eléggé megköszönni neked, hogy ilyen készsé­
gesen és örömmel vállalod ezt a munkát is.

GM

Az asszony a konyhában elég so­
kat jön-megy. Naponként ez kitesz 
néhány kilométert. Ezért a modern 
konyha mindent lehetőleg egy hely­
re csoportosít. A mi szuper-robo­
tunkban is, amely időt és fárad­
ságot takarít meg, minden kéznél 
van: a tésztadagasztó, a habverő, 
a burgonyakaparó, a húsőrló, a 
morzsaőrlő, a mákőrlő, a kávé­
őrlő, a citrom- és narancsprés, a 
konzervbontó, a gyümölcscentrifuga 
és mixer meg a fagylaltgép. Meg­
bízhatóan működik, teljesítőképes 
és könnyen tisztítható. Egy szek­
rényben benne van az egész ház­
tartási felszerelés..

Eladják: a villamossági üzletek.

Gyártja: a VHJ Elektro-Praga Hlinsko, az Oriické strojirny

Fokhagyma
Zöldségüzleteinkben most sok 

fiatal fokhagymát látunk, de kap­
hatjuk konzerválva is.

Hogy a fokhagymával való fű­
szerezés mennyivel ízletesebbé 
teszi az ételeket, azt minden 
háziasszony tudja. Egyik legfőbb 
tulajdonsága, hogy csökkenti a 
vérnyomást, de nagyon hasznos 
érelmeszesedés, hörghurut és 
asztma esetében is.

A fokhagymakúrák alkalmával, 
sajnos, igen kellemetlen ennek 
a fűszernek erős szaga, amelyet 
sok ember nem képes elviselni. 
Ennek leküzdésére ajánlatos a 
fokhagymával egyidejűleg kevés 
petrezselymet fogyasztani, vagy 
utána babkávét szétrágni. Avagy 
igyunk ki egy pohár tejet!

Egy másik ajánlható, úgyszól­
ván teljesen szagmentes módja 
a fokhagymakúrának a követke­
ző: fél liter 40 %-os pálinkában 
vagy szeszben áztassunk 4—5 na­
pig 5 deka összetört fokhagymát. 
A leszűrt kivonatból naponta két­
szer 10—10 cseppet kell bevenni. 
Ez igen jó és ártalmatlan vérnyo­
más-csökkentő szer és az általá­
nos közérzetet is jelentékenyen 
javítja.

A „fokhagymás pirítás” pedig 
nemcsak kívánatos, hanem erősí­
tő és gyógyító tápláléknak is te­
kinthető.

JÓ ÖTLET

Ha habgumi-szivacsa ragadós lett, főzze 
ki 8-10 percig ecetes vízben. (1 liter víz­
hez egy deci ecet. )

A „DOLGOZÓ NŐ“ megjelenik kétheten­
ként. Kiadja a Csehszlovákiai Nők Szlová­
kiai Bizottsága, Bratislava, Októbrové n, 12. 
Felelős: Turi Mária főszerkesztő. Szerkesztő­
ség: Bratislava, Októbrové nám. 12. Tele­
fon: 344-21, 220-25. Nyomja: Polygrafické 
závody, n. p., závod 1, Bratislava. Terjeszti 
a Posta Hírlapszolgálata. Megrendelhető 
minden postahivatalnál és kézbesítőnél. Évi 
előfizetési díj 18,20 Kčs. Egyes szám ára 
70 fillér.  K-21*11408



Így is segítünk
Hallottak már Basutoföldről? Jómagam is csak nem régen, a 

külföldi diákok szenci otthonában idéztem fel ismereteimet erről 
az országról, amikor két basutföldi leánnyal, Mpho Mpole és Jea- 
nette Chaltinnal álltam szemben. Érdekelt, ők ugyan tudtak-e már 
otthon is valamit hazánkról. — Ó, igen, már az iskolában tanul­
tunk róla, — feleli készségesen a szépvonású Jeanatte és a ko­
moly, intelligens Mpho hozzáteszi: - Azt is tanultuk, hogy Prága 
Európa szíve.

Huszonhat afrikai országon utazott keresztül Hanzelka és Zik- 
mund, amíg fellelte ezt a kis országot — brit protektorátust. A két 
világutazó célja ismert volt előttünk. De miért indult el ilyen mész-

szi útra ez a két basutoföldi leány, holott azelőtt át nem lépték 
hazájuk határát?

Mpho a villanyról álmodik
Basutoföld a világ legfantasztikusabb hegyláncának kicsinyített 

plasztikai térképe - írja könyvében Hanzelka és Zikmund. Az or­
szág belsejében, ahová csak elvétve téved fehér ember, csaknem 
3000 m-es hegycsúcsok törnek az ég felé. És lenn a mélyben 
zúgnak a folyók, akadály nélkül, zabolátlanul haladnak a tenger 
felé. — El tudja képzelni, hány turbinát tudnának elindítani ezek 
a folyók, tavak és vízesések? — kérdi Mpho, aki a villanyról álmo­
dik, melyből még oly kevés és drága pénzen vett van hazájában, 
s oki elektromérnök szeretne lenni.

Ez pedig túlságosan merész álom a basutoföldi viszonyokat te­
kintve, hisz eddig csak angol vagy búr mérnökök vannak az or­
szágban. Merész álom különösen egy nőnek, akinek amúgy is sze 
rencséje volt, hogy anyja és felnőtt testvérei fedezni tudták közép­
iskolai tanulmányainak kiadásait. Az utolsó évet ugyan nem fe­
jezte be, mert fellázadtak az angol iskolaigazgató bánásmódja 
ellen, s így az iskolát végérvényesen megszüntették. Amikor Mpho 
megtudta, hogy Csehszlovákia milyen készségesen segít az afrikai 
fiatalokon akik tanulni szeretnének, útnak indult.

S Mpho, kinek neve ajándékot jelent, ma a szenci internátus­
ban szlovákul tanul.

Jeanette orvosnő lesz
Ugyancsak merész álma volt ennek a lánynak is. Gyermekkorá­

tól kezdve fehér köpenyben látta magát, amint a szenvedők, be 
tegek között jár. Orvosnő szeretett volna lenni. Ezért egy percig 
sem tétovázott, amikor alkalma nyílt Mpho-val együtt eljutni ha­
zánkba, tanulni.

Jeanette már tanulja a nyelvet, hogy minél előbb teljesüljön 
vágya, nőgyógyász lehessen. Itt, Csehszlovákiában fogja megta­
nulni a bonyolult műszerekkel való bánásmódot, hogy egy basuto­
földi nő se forduljon majd hozzá hiába.

A jó barát segít
Mpho és Jeanette még csak néhány hónapja él a szenci inter­

nátusban, ahol ma már 21 nemzetiség 100 fiatalja talált új ott­
honra. A szlovák nyelvet tanulják, hogy szeptemberben megkezd­
hessék tanulmányaikat az egyetemeken. Haza írott leveleikhez 
mutatóul már néhány szlovák mondatot is fűznek.

S mi tudjuk, hogy ha véglegesen hazatérnek majd tőlünk, az 
új szakemberek, mérnökök és orvosok a szép szlovák dalok, szo­
kások és kifejezések mellett elsősorban egy mondatra tanítják 
meg honfitársaikat: Jó barátokra leltünk Csehszlovákiában!

Ľ. Ď.

Jeanette orvosnő lesz

— Messze földről jöttünk 
— mosolyog az intenátus 
két fekete leánya, miköz­
ben már szlovákul próbál­
nak beszélni.

Csehszlovákia a gyakorlat- 
ban is megmutatja, mit je­
lent az önzetlen segítség. 
A tanulni vágyó külföldi, 
tehát afrikai fiatalok is 
hazánk 6 intenátusában 
tanulják nyelvünket, hogy 
az egyetemeken nehézség 
nélkül készülhessenek hiva­
tásukra.
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